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Obecné nakupni podminky
Platné k: 1.7.2025

Rozsah platnosti téchto Obecnych obchodnich podminek nakupu

Tyto Obecné nakupni podminky plati pouze ve vztahu k podnikatelskym
subjektim vykonavajicim svou obchodni nebo nezavislou odbornou ¢&innost a
vefejnopravnim subjektdm pfi nakupu zbozi. Plati vyhradné pro objednavky
spole¢nosti KRONOSPAN CR, spol. s r.o., KRONOSPAN OSB, spol. s.r.o.,
Xylo Engineering CZ s.r.o., SILVA CZ, s.r.0., Xylo Machinery CZ s.r.0., (dale
jen ,KRONOSPAN") pro pInéni, které bude poskytnuto Dodavatelem. Obecné
obchodni podminky (i podminky odbornych nebo zajmovych organizaci) nebo
jiné podminky Dodavatele (dale i smluvni podminky Dodavatele), které jdou
nad ramec téchto Obecnych obchodnich podminek nakupu nebo se od nich
lisi, plati pouze tehdy, byly-li vyslovné pisemné uznany spole¢nosti
KRONOSPAN.

Obecné obchodni podminky nebo jiné podminky Dodavatele, které jdou nad
ramec téchto Obecnych nakupnich podminek nebo se od nich lii, se nepouziji,
a to ani tehdy, jestlize k nim spole¢nost KRONOSPAN nevznesla namitky nebo
prevzala-li bez vyhrad dodavky Dodavatele s védomim smluvnich podminek
Dodavatele.

Tyto obchodni podminky pro dodavku zbozi plati obdobné také pro provadéni
dila a poskytovani sluzeb. V pfipadé provedeni dila se pfejimka dodaného
zbozi povazuje za prevzeti dila a v pfipadé sluzeb, za prevzeti sluzby.

Maji-li byt, nebo se tyto Obecné nakupni podminky stanou obsahem pravniho
vztahu spoleénosti KRONOSPAN s Dodavatelem, plati tyto Obecné nakupni
podminky rovnéz pro dodavku veskerého budouciho zbozi, provadéni dila a
poskytovani sluzeb spole€¢nosti KRONOSPAN timtéz Dodavatelem s
vylou€enim smluvnich podminek Dodavatele, které jdou nad ramec Obecnych
nakupnich podminek spolec¢nosti KRONOSPAN nebo se od nich lisi, a to i
tehdy, nebyly-li Obecné nakupni podminky spoleénosti KRONOSPAN v
naslednych objednavkach uvedeny, za predpokladu, Ze spole¢nost
KRONOSPAN neodkéazala ve své objednavce na jiné vSeobecné obchodni
podminky nebo se smluvni strany vyslovné nedohodly jinak.

Prava, ktera jdou nad ramec téchto Obecnych nakupnich podminek a ktera
nalezi spole¢nosti KRONOSPAN podle zakonnych ustanoveni nebo jinych
smluv, zUstavaji nedotéena.

Objednavky, Potvrzeni objednavek, Subdodavky, Postoupeni pohledavek

Objednavky jsou zavazné pouze tehdy, pokud byly vyhotoveny v pisemné
formé. Pozadavek pisemné formy je splnén pouze tehdy, je-li objednavka
podepsana spoleénosti KRONOSPAN. Ma se za to, Ze elektronicky podpis na
objednavce vytvofeny pomoci ERP nebo pomoci jiného elektronického
systému, je rovnocenny vliastnoruénimu podpisu. Zejména objednavka podana
pouze emailem bez elektronického podpisu neni pro spole€nost KRONOSPAN
zavazna. Prijeti pfislusné objednavky, jakoz i veskeré jeji zmény je Dodavatel
povinen potvrdit vyhradné podpisem objednavky a jejim vracenim spole¢nosti
KRONOSPAN do dvou pracovnich dnl (véetné sobot) ode dne doruceni
objednavky Dodavateli. Pro posouzeni dodrzeni Ihity k potvrzeni objednavky
(2 dny) je rozhodujici datum doru€eni potvrzené objednavky spole¢nosti
KRONOSPAN. Jina potvrzeni objednavky, ktera nejsou v souladu s timto
pozadavkem (napf. potvrzeni objednavky na formulafich Dodavatele), nebudou
spole¢nosti KRONOSPAN uznana. Jakékoli zmény provedené Dodavatelem
na formulafi potvrzeni objednavky spolecnosti KRONOSPAN se povazuji za
schvalené pouze tehdy, jsou-li pisemné potvrzeny spole¢nosti KRONOSPAN.
Totéz plati pro nasledné zmény smlouvy.

Neobdrzi-li spole€énost KRONOSPAN potvrzeni kterékoliv objednavky v
souladu s ¢lankem 2.1 ve |h(té tam uvedené, neni spole¢nost KRONOSPAN
prislusnou objednavkou nadale vazana.

Dodavatel neni opravnén postoupit sva prava &i povinnosti z obchodniho
vztahu se spoleénosti KRONOSPAN treti strané bez jejiho pfedchoziho
pisemného souhlasu. Dodani vétsiho mnozZstvi zboZi nez stanovuje
objednavka nebo dil¢i plnéni podléha pfedchozimu pisemnému souhlasu
spole€nosti KRONOSPAN. Poruseni vy$e uvedenych ustanoveni opraviuje
spole¢nost KRONOSPAN k odstoupeni od smlouvy, aniz by byl Dodavatel v
dusledku toho opravnén vznaset jakékoli naroky. Naroky spolecnosti
KRONOSPAN zustavaji nedotéeny.

Postoupeni pohledavek Dodavatele vuci spole¢nosti KRONOSPAN tretim
osobam je mozné jen na zakladé pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti
KRONOSPAN, jinak je neplatné. V opacném pfipadé je spole€nost
KRONOSPAN opravnéna odstoupit od smlouvy, aniz by byl Dodavatel v
dusledku toho opravnén vznaSet jakékoli naroky. Naroky spolecnosti
KRONOSPAN zlstavaji nedotéeny. Postoupeni pohledavek finanénim
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General Terms and Conditions of Purchase
Valid as of: 1.7.2025

Scope of validity of these General Terms and Conditions of Purchase

These General Terms and Conditions of Purchase shall only apply vis-a-vis
entrepreneurs exercising its commercial or independent professional activity and
legal entities under public law. They shall apply exclusively for orders placed by
KRONOSPAN CR, spol. s r.o., KRONOSPAN OSB, spol. s.r.o.,, Xylo
Engineering CZ s.r.0., SILVA CZ, s.r.0., Xylo Machinery CZ s.r.o. (hereinafter
+LKRONOSPAN*) with a Supplier and for the contracts materialising as a result of
such orders. General terms and conditions of business or other terms and
conditions of the Supplier in addition to or differing from these General Terms
and Conditions of Purchase shall only apply in those cases in which they have
been expressly recognised in writing by KRONOSPAN.

The Supplier's terms and conditions of business in addition to or differing from
these General Terms and Conditions of Purchase shall not apply either, even if
KRONOSPAN has not objected to them or has accepted the deliveries of the
Supplier without reservations, aware of the Supplier’s terms and conditions.
The following terms and conditions for the supply of products shall also apply
analogously for to work performances and services. In case of work
performance, taking of the delivered products shall be replaced by acceptance
of work, and in case of services by receipt of the service.

As soon as these General Terms and Conditions of Purchase have been taken
as a basis for a legal transaction concluded with the Supplier, they shall also
apply for the delivery of all future goods and the provision of work performances
and services by the same Supplier to KRONOSPAN with the exclusion of any
terms and conditions of the Supplier in addition thereto or differing therefrom,
even if not mentioned in subsequent contracts, unless KRONOSPAN has used
any other general terms and conditions of business as a basis for its legal
transactions or another express agreement has been made between the contract
parties.

Rights exceeding these General Terms and Conditions of Purchase that
KRONOSPAN is entitled to pursuant to legal provisions or other agreements
remain unaffected.

Orders, Order Confirmations, Subcontracting, Assignment of Receivables

Orders shall only be binding if they are placed in writing. The requirement for
written form shall only be satisfied if an order is signed by KRONOSPAN. The
electronic signature on an order generated by use of the ERP- or by use of
another electronic system shall be deemed equivalent to the signature by hand.
In particular an order just placed in an email without electronic signature shall
not be binding for KRONOSPAN by KRONOSPAN. The Supplier shall have to
confirm the respective order as well as any order amendments by signing them
off and returning the KRONOSPAN order confirmation form within two working
days (including Saturdays) from the date on which the order was placed. It shall
be the date on which the order confirmation is received by KRONOSPAN alone
which shall determine whether the periods of time set have been observed. Other
order confirmations not complying with this requirement (e.g. order confirmation
on the Supplier’s forms) shall not be recognised by KRONOSPAN. Any changes
to KRONOSPAN's order confirmation form made by the Supplier shall only be
deemed agreed if confirmed by KRONOSPAN in writing. The same shall apply
to subsequent contract modifications.

If KRONOSPAN does not receive any order confirmation in accordance with
clause 2.1 within the period of time set in clause 2.1, KRONOSPAN shall no
longer be bound to its order.

The Supplier must not assign his rights or obligations to a third party without the
prior express written consent of KRONOSPAN. The procurement of all goods or
the procurement of goods in parts by the Supplier from a third party shall also be
subject to the prior express written consent of KRONOSPAN. A violation of the
above provisions shall entitte KRONOSPAN to withdraw from the contract
without the Supplier being able to raise any claims as a consequence thereof.
Further claims of KRONOSPAN shall remain unaffected.

The assignment of the Supplier’s claims against KRONOSPAN to third parties
shall be subject to the prior express written consent of KRONOSPAN and shall
otherwise be invalid. In this case KRONOSPAN shall also be entitled to withdraw
from the contract without the Supplier being able to raise any further claims as a
consequence thereof. Further claims of KRONOSPAN shall remain unaffected.
Assignments to financial institutions are exempt from the above provisions.

In particular in case of goods and materials as well as in case of processes
subject to special treatment inter alia with regard to transport, packing, marking,



ustavim neni timto ustanovenim dotéeno.

2.5 Pokud objednané zbozi a materialy, s ohledem na jejich sloZeni a dopad na
Zivotni prostiedi, vyzaduji, dle platné legislativy, zvlastni zachazeni, napr. pfi
prepravé, baleni, znaceni, skladovani, manipulaci, zpracovani a likvidaci je
Dodavatel povinen predat spole¢nosti KRONOSPAN, nejpozdéji s pfijetim
objednavky, odpovidajici doklady a dokumenty. Jinak je spole¢nost
KRONOSPAN po marném uplynuti pfiméfené IhGty pro pfedani téchto dokladl
a dokument( opravnéna odstoupit od smlouvy. Tim nejsou dotéeny Zadné dalsi
naroky spoleénosti KRONOSPAN. Dojde-li v pribéhu dodavatelského vztahu
ke zméné pozadavkl tykajicich se zboZzi, materiald nebo procesu, poskytne
Dodavatel spole¢nosti KRONOSPAN neprodlené doklady a dokumenty tykajici
se zménénych specifikaci.

2.6  ZhorSi-li se vyznamné finan¢ni situace Dodavatele nebo bude podan
opravnény navrh Dodavatele nebo treti strany na zahajeni insolvenéniho nebo
obdobného fizeni nebo bude navrh, ve vztahu k majetku Dodavatele, zamitnut
pro nedostatek majetku, je spoleénost KRONOSPAN opravnéna odstoupit od
smlouvy i jen v jeji nespinéné ¢asti.

2.7 Pokud se jedna o zbozi s digitalnimi prvky (zbozi, které obsahuje digitalni
produkty nebo je s nimi spojeno takovym zplsobem, Ze nemuZze bez téchto
digitalnich produktl plnit své funkce), je Dodavatel povinen poskytovat
spole¢nosti KRONOSPAN aktualizace, které jsou nezbytné k zachovani
souladu zboZi se smlouvou, a to po dobu sjednanou s ohledem na povahu a
ucel zbozi a jeho digitalnich prvk( a s pfihlédnutim k okolnostem a povaze
smlouvy. Dodavatel o téchto aktualizacich neprodlené pisemné informuje
spole¢nost KRONOSPAN.

2.8 V pfipadé preshrani¢nich dodavek Dodavatel na své naklady ucini veSkera
prohlaseni a podnikne veskeré kroky nezbytné pro vyvoz ze zemé plvodu a
dovoz do zemé dodani, zejména zajisti dokumenty pro celni odbaveni.

2.9 Dodavatel zaru¢i, aby dodavané produkty nebo jejich ¢asti nepodiéhaly
narodnim ani mezinarodnim vyvoznim a dovoznim omezenim. Pokud by
produkt nebo jeho ¢ast podliéhala takovému vyvoznimu omezeni, Dodavatel si
na vlastni naklady zajisti potfebné licence pro celosvétovy vyvoz.

2.10 Dodavatel zaruduje, Ze produkty byly testovany v souladu s pozadavky platnych
smérnic EU a bezpe¢nostnich norem EU a jsou dodavany pouze v testované
verzi. Dodavatel poskytne spole¢nosti KRONOSPAN pravné zavazné
podepsané prohlaseni o shodé (prohlaseni CE) a certifikat plvodu produktl
pred prvni dodavkou. Dodavatel neprodiené a bez vyzvani pisemné informuje
spole€nost KRONOSPAN, pokud informace v prohlaSeni o shodé nebo
certifikatu pavodu produkti jiz neplati.

3. Dodani, Dodaci Ihita, NepInéni zavazki a Smluvni pokuta

3.1  Neni-li stanoveno jinak, spole¢nost KRONOSPAN neplati dovozné (Uhradu
prepravného) do mista plnéni (vykladky) které urcila. V pfipadé jednostranného
pozadavku uhrady prepravného je spole¢nost KRONOSPAN opravnéna
prevzeti zasilky odmitnout.

3.2 Oznameni o expedici zbozi bude zaslano do sjednaného mista plnéni,
nejpozdéji 3 pracovni dny pfed dodanim. V oznameni o expedici a nakladnich
listech musi byt zejména uvedeno &islo objednavky.

3.3  Dodavatel je povinen prilozit ke zbozi pfislusné dodaci listy. Na dodacim listu
bude uveden rozsah dodavky, Cisla polozek a ¢&isla materialu, dodané
mnozstvi, datum vyroby a detaily objednavky, zejména d&islo objednavky
spole¢nosti KRONOSPAN, datum objednavky a dodavatelské &islo. Nejsou-li
tyto diléi podminky spInény, nezodpovida spoleénost KRONOSPAN za
odpovidajici prodleni pfi zpracovani faktur a jejich uhradé.

3.4  Prevzetim pfechazi zbozi do plného, nezatizeného vlastnictvi spole¢nosti
KRONOSPAN. Dodavatel prohlasuje, Ze dodané zbozi nema pravni vady, které
by branily nabyti vlastnického prava ze strany spole¢nosti KRONOSPAN.

3.5 V objednavce uvedené, nebo jinak pisemné ujednané terminy dodani a dodaci
Ihity, (dale spole¢né jen ,Termin dodani*) jsou zavazné. Termin dodani za¢ina
bézet od dne fadného pfijeti objednavky Dodavatelem. Pro posouzeni
v€asného plnéni dle Terminu dodani je rozhodujici pfevzeti zbozi v misté
plnéni uréeném spole¢nosti KRONOSPAN. Termin dodani je splnén, pokud
jsou v Terminu dodani spoleénosti KRONOSPAN dodany rovnéz dokumenty,
které ke zbozi nalezi.

3.6  Spole¢nost KRONOSPAN neni povinna pfevzit zbozi dodané v rozporu s
Terminem dodani nebo prevzit dil¢i dodavky, které nebyly pfedem pisemné
dohodnuty. Spole¢nost KRONOSPAN je opravnéna uskladnit dodané zbozi
nebo jej vratit na naklady Dodavatele. Toto ustanoveni se neuplatni, pokud
zbozi bude dodano jen v zanedbatelné kratkém &asovém intervalu pfed
Terminem dodani

3.7  Pokud nastala skutecnost, kterd ma za nasledek nedodrzeni Terminu dodani,
nebo dle které Ize tento nasledek predpokladat, je Dodavatel povinen bez

storage, handling, manufacture and disposal as a result of laws, decrees, and
other regulations, as far as their composition and their impact on the environment
the Supplier shall hand over the necessary paperwork and documents to
KRONOSPAN at some stage prior to order confirmation. Otherwise
KRONOSPAN shall be entitled to withdraw from the contract after a reasonable
period of time for giving the paperwork and documents later has expired
unsuccessfully. This shall be without prejudice to any further claims of
KRONOSPAN. If there is a change in the requirements concerning the goods,
materials or the processes in the course of the supply relationship the Supplier
shall let KRONOSPAN have the paperwork and documents relating to the
amended specifications without delay.

2.6 Ifthe financial situation of the Supplier deteriorates essentially or if the legitimate
application by the Supplier or a third party for the commencement of insolvency
proceedings or similar measures in respect of the Supplier's assets is rejected
due to lack of assets, KRONOSPAN is entitled to withdraw from the contract with
respect to those parts of the contract that have not yet been fulfilled.

2.7  Ifthe goods are goods with digital elements (goods that contain or are connected
to digital products in such a way that the goods cannot fulfil their functions without
these digital products), the Supplier is obliged to provide KRONOSPAN with
updates that are necessary to maintain the conformity of the goods with the
contract during the agreed period, but at least during a period that KRONOSPAN
can expect due to the nature and purpose of the goods and their digital elements
and taking into account the circumstances and the nature of the contract. The
Supplier shall inform KRONOSPAN of such updates in writing without delay.

2.8 In case of cross-border deliveries, the Supplier shall, at its own expense, make
all declarations and take all actions necessary for export from the country of
origin and import to the country of delivery, in particular to obtain the documents
required for customs clearance.

2.9  The Supplier shall ensure that the products or its parts to be delivered are not
subject to national or international export and import restrictions. Should a
product or its part be subject to such an export restriction, the Supplier shall
procure the necessary licenses for world wide export at its own expense.

2.10 The Supplier warrants that the products have been tested in accordance with the
requirements of the applicable EU directives and EU safety standards and are
only supplied in a tested version. The Supplier shall provide KRONOSPAN with
the legally binding signed declaration of conformity (CE declaration) and a
certificate of origin for the products before the first delivery. The Supplier shall
inform KRONOSPAN in writing without delay and without being requested to do
so if the information in the declaration of conformity or the certificate of origin for
the products no longer applies.

3. Delivery, Delivery Period, Default and Contractual Penalty

3.1  Unless a provision has been made to the contrary, delivery is to be made free
place of use (including unloading), to the place of use named by KRONOSPAN.
KRONOSPAN will not accept consignments if it is expected to pay for the freight
charges.

3.2 Notification of dispatch is to be sent to the agreed place of use no later than 3
working days prior to delivery. Notifications of dispatch and waybills must in
particular state the order number.

3.3 The Supplier shall be obliged to attach the relevant delivery notes to the
consignments. The scope of delivery, item numbers and material numbers, the
supplied quantity, the date of manufacture and the order details, in particular
KRONOSPAN'’s order number, order date and the supplier number are to be
stated on the delivery note. If these preconditions are not satisfied,
KRONOSPAN shall consequently not be responsible for the delays in processing
and payment as a consequence thereof.

3.4 Upon receipt the products pass into the full unencumbered ownership of
KRONOSPAN. The Supplier warrants that the delivered goods do not have any
legal defects that would prevent KRONOSPAN from acquiring ownership rights.

3.5 The delivery dates and periods stated in the order or otherwise agreed
(hereinafter collectively referred to as “Time of Delivery”) are binding. The
delivery periods shall commence on the order date. The receipt of the products
at the place of use specified by KRONOSPAN shall determine whether a
consignment has been delivered within the Time of Delivery. In addition to this,
a consignment shall only have been delivered within the Time of Delivery in those
cases in which the documents pertaining to the consignment are available to
KRONOSPAN.

3.6 KRONOSPAN is not obliged to off-take premature deliveries or part deliveries
which have not been agreed in writing. KRONOSPAN may store premature
deliveries at the expense of the Supplier or return them at the latter’s cost, unless
the delivery was only slightly premature.

3.7  The Supplier is obliged to notify KRONOSPAN without delay in writing, stating
the reasons and the anticipated duration of delay, if circumstances arise or



zbytecného odkladu sdélit spoleénosti KRONOSPAN davody a
predpokladanou délku prodleni. Prava spole¢nosti KRONOSPAN vznikla z
dtvodu prodleni Dodavatele zlstavaji zachovana. Kromé toho, Dodavatel
odpovida spole¢nosti KRONOSPAN i za dal$i $kody vzniklé v dusledku toho,
Ze predpokladané nedodrzeni Terminu dodani nebylo mozné v¢as rozpoznat.

3.8 Na zakladé informace od Dodavatele, ze neni schopen dodrzet sjednany
Termin dodani, je spole¢énost KRONOSPAN opravnéna, po marném uplynuti
pfiméfené Ihlty, pokud poskytnuti Ihaty stanovuje zakon, od smlouvy odstoupit.
Pravo spole¢nosti KRONOSPAN domahat se nahrady Skody z divodu prodleni
Dodavatele, neni odstoupenim (Ci nesdélenim odstoupeni) spole¢nosti
KRONOSPAN od smlouvy dotéeno. Ostatni prava spoleénosti KRONOSPAN
zUstavaji zachovana.

3.9 V pfipadé nedodrzeni Terminu dodani, v€etné nedodrzeni termin odstranéni
vad zbozi, je spole¢nost KRONOSPAN, po marném uplynuti pfiméfené Ihuty,
kterou pro dodani zbozi stanovila, pokud poskytnuti Ihdty stanovuje zakon,
opravnéna budto od smlouvy odstoupit, nebo trvat na dohodnutém Terminu
plnéni. V pfipadé, Ze Dodavatel pinéni neposkytne v pfiméfené Ihuté stanovené
spole¢nosti KRONOSPAN, nebo jej neposkytne vibec, je spole¢nost
KRONOSPAN opravnéna zajistit potfebna pIinéni od tfetich osob. Odpovidajici
naklady s tim spojené jdou k tizi Dodavatele, za predpokladu, ze Dodavatel za
nedodrzeni termind odpovida. Ostatni prava spoleénosti KRONOSPAN
zUstavaji zachovana.

3.10 V pfipadé nedodrzeni dohodnutého nebo stanoveného Terminu dodani, véetné
terminu odstranéni vad zbozi, je spole¢nost KRONOSPAN opravnéna uplatnit
u Dodavatele pravo na zaplaceni smluvni pokuty ve vysi 1,0 % z celkové netto
ceny objednavky za kazdy zapocaty kalendaini den prodleni, nejvySe vSak
15 % z celkové netto ceny objednavky. Ostatni prava spole¢nosti
KRONOSPAN, v&etné naroku na nahradu uslého zisku, ktery vznikl spole¢nosti
KRONOSPAN nebo koncovému zakaznikovi, zUstavaji nedotéeny. Zavazek
Dodavatele k dodani zbozi zanika, az tehdy kdyz Dodavatel uhradi vzniklou
Skodu dle vyzvy spole¢nosti KRONOSPAN. Prevzeti zbozi dodaného v rozporu
s Terminem dodani nelze povazovat za vzdani se prava na zaplaceni vzniklé
Skody nebo smluvni pokuty.

3.11 Nedodrzenim Terminu dodani (v€etné termint odstranéni vad) dale vznika
zavazek Dodavatele na své naklady a odpovédnost zajistit co nejrychlejsi
dodani zbozi. To neplati, pokud spole¢nost KRONOSPAN uplatni pravo
odstoupit od smlouvy nebo zavazek Dodavatele dodat zbozi zanikne
zaplacenim nahrady Skody dle vyzvy spolecnosti KRONOSPAN.

3.12 Vicenaklady (napfiklad naklady na skladovani) vzniklé z davodu nedodrzeni
Terminu dodani nebo diléiho pInéni jdou vyluéné k tizi Dodavatele, pokud si
spoleénost KRONOSPAN tato pInéni vyslovné pisemné nevyzadala a
nezavazala se vyslovné pisemné, Ze vzniklé naklady uhradi.

4. Dokumentace a Kontrola jakosti

4.1  Dodavatel je povinen, nebylo-li pisemné dohodnuto jinak a jsou-li poZzadované
dokumenty pro predmétné zbozi relevantni, dodat spolu se zboZim zejména
nasledujici dokumentaci vyrobku:

+  Specifikace materiald, tolerance vyrobku

*  Bezpecnostni listy

*  Pokyny k obsluze a zpracovani v¢etné toleranci

*  Schvalovaci osvéd¢eni (zejména schvaleni dodaného vyrobku ve vztahu
ohroZeni Zivota a zdravi osob, jakoz i souladu s produktovymi a
environmentalnimi podminkami, napt. REACH)

*  Montazni pokyny a navod k obsluze

Relevantni dokumentaci ke zbozi, je Dodavatel povinen automaticky (bez

vyzvy) aktualizovat a zaslat spole¢nosti KRONOSPAN. Povinnosti Dodavatele

poskytnout spolecnosti KRONOSPAN dalsi dokumenty podle téchto Obecnych

nakupnich podminek zlstavaji nedotéeny.

4.2  Dodavatel je povinen provadét kontroly jakosti v souladu se sou¢asnym stavem
védy a techniky. Za kvalitu dodavaného zbozi spole¢nosti KRONOSPAN
odpovida vyhradné Dodavatel. Minimalni poZadavky na kontrolu kvality budou
uvedeny v dohodé o zajisténi jakosti. Dodavatel odpovida za provadéni kontrol
jakosti zajiStujicich stanovenou jakost vyrobku.

5. Ceny, Faktury a platby, Zapo¢teni

5.1  Ceny uvedené v objednavce jsou, neni-li pisemné dohodnuto jinak, pevné
ceny, které nelze ménit.

5.2  Ma se za to, Ze ceny uvedené v objednavce, jsou ceny ,frei haus* dodano do
mista uréeni. Ceny zahrnuji, neni-li pisemné dohodnuto jinak, balné, prostfedky
k zajisténi zboZi pfi pfeprave, naklady vzniklé k zajisténi potfebného naradi,
dovozné do mista dodani zbozi uréeného spole¢nosti KRONOSPAN, véetné

become known to him, indicating that he is unable to meet the agreed Time of
Delivery, or there is at least a risk that he will be unable to meet them. The rights
to which KRONOSPAN is entitled from default shall remain unaffected. In
addition to this, the Supplier shall be liable for all additional damage arising to
KRONOSPAN, as a result of not recognizing a possible delay in delivery as early
as possible.

3.8 Ifthe Supplier notifies KRONOSPAN that he is unable to meet an agreed delivery
date, KRONOSPAN shall be entitled to withdraw from the contract. The right of
KRONOSPAN to claim damages for compensation for default of the Supplier
shall not be affected by KRONOSPAN'’s withdrawal (or non-withdrawal) from the
contract. Further claims shall also remain unaffected.

3.9 Inthe eventof delay in delivery, KRONOSPAN shall be entitled either to withdraw
from the contract once a reasonable period of time set by it for delivery has
expired unsuccessfully, unless setting of such period was dispensable, or to
insist upon delivery. In the event that there is a delay in delivery, once a
reasonable period of time set by it for delivery has expired unsuccessfully,
provided that such a granted period of time was not dispensable, KRONOSPAN
shall also be entitled to source the products from another supplier. The additional
costs associated with this are to be borne by the Supplier unless the Supplier is
not responsible for the non-supply. Further claims remain unaffected.

3.10 Inthe event of delay by the Supplier, KRONOSPAN shall be entitled to demand
a contractual penalty in the amount of 1,0 % of the net order value for each
commenced calendar day of delay, however not exceeding a total of 15 % of the
net order value. Further claims of KRONOSPAN, including the assertion of a
claim for loss of profits, which have accrued to KRONOSPAN or the end
customer, remain unaffected. The claim of KRONOSPAN for delivery is not
excluded until the Supplier has paid damages in lieu of delivery upon request of
KRONOSPAN. Acceptance of late delivery shall not be deemed waiver of
damage claims or contractual penalty.

3.11 In each case of delay in delivery the Supplier shall, in addition to the above, be
obliged to deliver the products by the fasted possible means at his own expense
unless KRONOSPAN asserts its right to withdraw from the contract or the claim
of KRONOSPAN for delivery is excluded due to the fact the Supplier has paid
damages in lieu of delivery upon request of KRONOSPAN.

3.12 The additional costs (for example storage cost) incurred as a result of
consignments being dispatched early, or part consignments being dispatched,
shall have to be borne by the Supplier, in so far as such services have not been
specifically requested by KRONOSPAN in writing, and KRONOSPAN has not
already made a specific written statement that it is prepared to bear any
additional costs which may accrue to it.

4. Documentation and Quality Control

4.1 The Supplier shall have to supply in particular the following product
documentation together with the products unless otherwise agreed in written or
unless one or more of the following product documentation is not relevant for the
respective product:

«  Material specifications, product tolerances

«  Safety data sheets

«  Operating and processing instructions with tolerances

« Clearance certificates (especially clearance of the delivered product in
respect of dangers for life, body and health as well as compliance with
product- and/or environmental conditions, for example REACH)

« assembly instructions and operation manual

The documents are to be updated by the Supplier and sent to KRONOSPAN

without specific request. Supplier's obligations to provide KRONOSPAN with

further documents according to these GTP shall remain unaffected.

4.2 The Supplier shall have to carry out quality controls in line with the latest state of
the art. The Supplier shall be solely responsible for the quality of all the products
he supplies to KRONOSPAN. The minimum specifications in terms of quality
control will be recorded in the quality assurance agreements. The Supplier shall
be responsible for conducting the quality checks ensuring the stipulated product
quality.

5. Prices, Invoice and Payment, Set-Off

5.1  The prices stated in the order are, unless otherwise agreed in writing, fixed prices
and cannot be changed.

5.2  The prices quoted in the order are to be understood “free place of use”. The
prices include, unless otherwise agreed in writing, costs of packaging, shipping
equipment, arising tooling costs as well as transportation costs until the place of
use stated by KRONOSPAN including costs of transit insurance as well as
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nakladu na pojisténi zboZi pfi prepravé, jakoz i nakladu celniho Fizeni. Cena je
uvedena véetné DPH, pokud neni vyslovné oznacena, jako cena netto (bez
DPH).

Nabidky, navrhy, plany, cenové rozpocty a vzorky budou Dodavatelem
spole¢nosti KRONOSPAN poskytnuty bezplatné. Na zadost spole¢nosti
KRONOSPAN je Dodavatel povinen je neprodlené a na své naklady prevzit
zpét.

Dodavatel je povinen zaslat fakturu elektronicky, jako pfilohu ve formatu PDF
na sdélenou e-mailovou adresu nebo jako zvlastni zasilkou na postovni adresu
spole¢nosti KRONOSPAN okamZité po dodani zbozi. Faktura, musi obsahovat
zejména datum, Cislo objednavky, dodavatelské &islo, jméno/nazev a adresu
pFijemce zbozi. Pokud faktura poZzadované udaje neobsahuje, ma se za to, Ze
dluh odpovidajici fakturované ¢astce neni jesté splatny. V pfipadé poskytnuti
sluzeb musi byt vysledna cena rozdélena, na ¢ast odpovidajici personalnimu a
materidlovému  zajisténi sluzby, aby bylo mozno pfislusnou fakturu
zkontrolovat. Dodavatel je povinen oznadit faktury dle toho, zdali se jedna o
gaste¢nou fakturu nebo fakturu kone¢nou. Uhrada dluhu ze strany spoleénosti
KRONOSPAN je zavisla na fadném a v€asném splnéni zavazku Dodavatele
jakoz i na fadném a vcéasném doruceni faktur a veskerych dikazd plnéni
zavazku, jako jsou napf. atesty, (osvédcéeni), potvrzeni o zkouskach a prevzeti,
pfejimaci protokoly, vykazy prace a dal$i dokumentaci. Dil¢i faktury je mozné
vystavit jen na zakladé pisemné dohody.

Nad ramec platebnich podminek dohodnutych v kupni smlouvé plati
nasledujici: Pokud spoleénost KRONOSPAN uhradi fakturu doru¢enou od 1.
do 15. dne v mésici nejpozdéji do posledniho dne v mésici anebo pokud
spole¢nost KRONOSPAN uhradi fakturu doruéenou od 16. do posledniho dne
v mésici nejpozdéji do 15. dne nasledujiciho mésice, ma narok na 5% slevu
z fakturované ceny. PFi vzniku naroku na slevu uvedenou v pfedchozi vété je
spole¢nost KRONOSPAN opravnéna zapocist slevu viéi fakturované cené;
Dodavatel se pro ten pfipad zavazuje zaslat spole¢nosti KRONOSPAN
odpovidajici dobropis.

Pro posouzeni v€asnosti thrady dluhu je rozhodujici datum pfikazu pfevodu
platby ze strany spole¢nosti KRONOSPAN. Pfipada-li datum prevodu platby,
jak je uvedeno v ¢lanku 6.5 vySe, na sobotu, nedéli nebo statni svatek, ve staté,
ve kterém ma spoleénost KRONOSPAN své sidlo, bude rozhodujicim datem
nasledujici bankovni den.

Vyskytne-li se vada zbozi v zaruéni (zakonné nebo poskytnuté) dobé, je
spole¢nost KRONOSPAN opravnéna platbu odlozit az do vyporadani naroku z
uplatnéného prava z vad, aniz by pfila o slevy, skonta za v€asnou platbu nebo
obdobné cenové zvyhodnéni. Lhita splatnosti zac¢ina v této souvislosti bézet
aZ po uplném vyporadani prava z vad pfipadné dalSich naroku z prodleni.
Pfijeti dodaného zboZzi a/nebo jeho Uhrada ze strany spolecnosti KRONOSPAN
neznamena jeho prevzeti, resp. vzdani se, prava z vad ve vztahu k Gdajim
uvedenym na faktufe, poskytnuté zaruky na jakost zboZi a/nebo narokli na
nahradu Skody.

Dodavatel je opravnén vzajemné naroky zapocist, bez ohledu na to, zdali sva
prava fadné a vcas uplatnil, jen za pfedpokladu, Ze pfedmétné naroky jsou
pravomocné potvrzeny nebo jsou nesporné.

Spole¢nost KRONOSPAN je opravnéna viéi pohledavkam Dodavatele
zapocist své jakékoliv (i nesplatné) pohledavky, jakoz i pohledavky ziskané
postoupenim od dalSich spole€nosti spolupracujicich s Dodavatelem.

Pfechod nebezpeci

Dodavatel nese riziko nahodné ztraty nebo nahodné zkazy zbozi az do doby
jeho prevzeti ze strany spole¢nosti KRONOSPAN.

V pfipadé existence zavazku Dodavatele provést instalaci nebo montaz
dodaného zbozi v prostorech spoleénosti KRONOSPAN prechazi nebezpeéni
ztraty a poskozeni zbozi na spole¢nost KRONOSPAN az prevzetim zbozi po
jeho UpIné instalaci nebo montazi. To plati i v pfipadé, Ze spoleénost
KRONOSPAN pfijala néktera plnéni napt. tim, Ze uhradila pfepravni naklady.

Reklamace a Zaruky

Pravo z odpovédnosti za zjevné vady dodaného zboZi uplatni spole¢nost
KRONOSPAN u Dodavatele do 14 kalendafnich dnd od dodani zbozi. Pravo z
odpovédnosti za skryté vady dodaného zbozi uplatni spoleénost KRONOSPAN
u Dodavatele do 14 kalendarnich dnti od data jejich zjisténi. V pfipadé dodavek
véts§iho mnozstvi zboZzi stejného druhu je spole¢nost KRONOSPAN opravnéna
uplatnit pravo z odpovédnosti za vady jen na zakladé kontroly pfimérené casti
dodaného zbozi. Vady pfiméfené ¢asti dodaného zbozi predstavuji podstatné
poruseni smlouvy a pravo spole¢nosti KRONOSPAN odstoupit od smlouvy i jen
v dotéené ¢asti dodaného zboZzi. Vyzadaji-li si vady zboZzi kontrolu vyrobku, nad
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customs clearance costs. Statutory VAT is included in the price unless expressly
indicated net price.

Offers, drafts, plans, cost estimates and samples provided by the Supplier shall
be free of charge for KRONOSPAN. At KRONOSPAN's request, the Supplier
shall take them back immediately and at its own expense.

The invoice is to be sent immediately after delivery by email as PDF attachment
to the email address stated to you or by separate cover to the postal address of
KRONOSPAN. It must in particular include date, order number, the supplier
number, and the name and address of the beneficiary. If these preconditions
have not been satisfied, the invoice will be regarded as not having been sent.
Services must be specified by identifying labour and material costs so that the
corresponding invoice can be verified. The Supplier shall have to identify
invoices as being either part invoices or final invoices. The consideration of
KRONOSPAN shall depend on the delivery being fulfilled on time and properly
as well as on the receipt of the invoice plus all the evidence belonging thereto
such as certificates, test/acceptance certificates, acceptance records, time
sheets on hours spent and other documentation. Part invoices may be issued in
accordance with written understandings.

In addition to the payment terms agreed in the purchase contract, the following
applies: If KRONOSPAN pays an invoice delivered from the 1st to the 15th day
of a month by the last day of the month at the latest or if KRONOSPAN pays an
invoice delivered from the 16th to the last day of the month by the 15th of the
following month at the latest, it is entitled to a 5% discount on the invoiced price.
If the claim for the discount specified in the previous sentence arises,
KRONOSPAN is entitled to offset the discount against the invoiced price; In this
case, the Supplier undertakes to send KRONOSPAN a corresponding credit
note.

With regard to timeliness of payment, the date of transfer of payment by
KRONOSPAN shall be applicable. If the payment date as set out in section 6.5.
above falls on a Saturday, Sunday or public holiday of the state, in which the
relevant KRONOSPAN company has its registered seat, the decisive date shall
be the next possible bank date.

If there is a defect covered by warranty, KRONOSPAN shall be entitled to
postpone payment, without losing discounts, early payment discounts or similar
price reductions until the defect has been properly rectified. The payment
deadline in this context begins upon complete rectification of the defects.
Taking receipt of delivered products and/or paying for them by KRONOSPAN
shall not constitute acceptance and shall be made subject to the reservation of
the invoice being checked as well as the assertion of claims under warranty or
guarantee and/or compensation claims for damages.

The Purchaser shall only be entitled to offset payment or assert counterclaims if
the counterclaims have been finally and conclusively been established by a
competent court of law or are undisputed.

KRONOSPAN may offset its receivables (even not due) against the Supplier's
receivables, as well as receivables obtained by assignment from other
companies cooperating with the Supplier.

Transfer of Risk

The Supplier bears the risk of the accidental loss or incidental deterioration of
the products until such time as these are provided to KRONOSPAN.

If the Supplier is required to erect or install the products at the premises of
KRONOSPAN, the risk of the accidental loss or incidental deterioration of the
products shall not pass to KRONOSPAN until the products have been completely
erected or installed. This also applies if KRONOSPAN assumed certain services,
such as transport costs.

Claims for Defects and Guarantees

KRONOSPAN shall notify obvious defects within 14 calendar days of delivery of
the products. KRONOSPAN shall notify the Supplier of any concealed defects
within 14 calendar days of such defects being established. In the case of
deliveries comprising a large number of the same type of product, KRONOSPAN
shall inspect an appropriate number of those products for defects. If the products
become unsaleable through the inspection, the volume to be inspected shall be
reduced accordingly. If individual random samples of a delivery are defective,
KRONOSPAN can at its discretion demand either the removal of the defective
items by the Supplier or assert claims for defects in respect of the entire delivery.
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obvykly ramec, nese naklady této kontroly Dodavatel. V pfipadé pochybnosti o
véasném uplatnéni prava z odpovédnosti za vady nebo ztraty dokladu o
uplatnéni takového prava, je pravo z odpovédnosti za vady uplatnéno fadné a
véas, pokud bylo pisemné uplatnéni prava pfedano k postovni ¢i jiné prepravé
v posledni den vy$e uvedené Ihuty.

Dodavatel se zavazuje dodat zbozi bez vad. Zavazek bezvadnosti se vztahuje
i na objednavkou dot¢ené podklady, jako jsou napfiklad napf. vykresy, popisy,
vykazy praci, vzorky, specifikace, pfejimaci podminky, atd. Kromé toho se
dodavatel zavazuje, Ze zbozi bude splfiovat pfislusné legislativhi podminky,
pfedpisy a smérnice (normy) organud statni spravy, profesnich a obchodnich
uskupeni zemi ur€enych k dodani zbozi znamych Dodavateli, jinak vSak
podminky, pfedpisy a normy platné v Ceské republice (resp. EU), které
odpovidaji nejnovéjSimu stavu védy a techniky. Dodavatel se zavazuje, ze
bezodkladné vyporada, resp. nahradi veSkerou Ujmu spole€nosti
KRONOSPAN, ktera ji vznikne v souvislosti s naroky tfetich stran uplatnénych
vuéi spolec¢nosti KRONOSPAN nebo jejim zakaznikdm z titulu vad nebo
poruseni zavazku dle tohoto ustanoveni. Zavazek k nahradé ujmy se nepouzije
v pfipadé, ze Dodavatel za vady a poruseni podminek predpisi a norem
neodpovida. Dodavatel se zavazuje bezodkladné pisemné upozornit
spole¢nost KRONOSPAN na nevhodnost poZzadavku uvedeného v objednavce
nebo nevhodnost pfikazu v souvislosti s pInénim objednavky.

Dodavatel poskytuje, pokud neni dle zakona nebo dohody stran stanovena
delSi zaruka, zaruku na jakost zbozi v délce tFi let od dne jeho pfevzeti v misté
dodani uréeném ze strany spoleénosti KRONOSPAN a to bez ohledu na to, zda
vada existovala jiz pfi pfevzeti zbozi nebo se projevila az nasledné. Pokud je
Dodavatel zavazan k dodani zbozi, které je uréeno k instalaci nebo montazi,
zacind zaruéni doba bézet az pfedanim zbozim dotéené instalace nebo
montéaze koncovému zakaznikovi.

Pravo z odpovédnosti za vady se promléuje, pokud neni dle zakona nebo
dohody stran stanovena del$i zaruka, uplynutim 3 let od prevzeti zbozi. Pokud
bylo dodané zbozi v souladu se svym obvyklym vyuzitim pouzito k provadéni
stavby a toto zbozi zapfi€inilo vady stavby, pravo z odpovédnosti za vady
takového zbozi se promi¢i, jako prava z odpovédnosti vad stavby, uplynutim 5
let od prevzeti zbozi. VySe uvedené omezeni prava z odpovédnosti za vady se
nepouzije v pfipadé, kdy Dodavatel védomé vadu zaml€el. V pfipadé uplatnéni
prava z vad se promi¢eni prava prodluzuje o dobu, ktera plyne od uplatnéni
prava z vad po odstranéni vady.

V pfipadé vzniku prava z vad dodaného zbozi, je spoleénost KRONOSPAN bez
ohledu na podstatné ¢i nepodstatné poruSeni smlouvy, opravnéna pozadovat
bezplatné okamzitou vyménu vadného zbozi nebo jeho opravu. V obou
pfipadech jdou veskeré naklady vzniklé vyménou &i opravou vadného zbozi
vyhradné k tizi Dodavatele. To plati i tehdy, pokud zbozi bylo, v souladu s jeho
predpokladanym pouzitim, pouzito na misté odliSném od mista dodani dle
pozadavku spoleénosti KRONOSPAN. Pokud byla provedena vyména zbozi
s vadou, je Dodavatel povinen zajistit odvoz vadného zboZi na své naklady a
odpovédnost. V pfipadé, Ze pozadavek spole¢nosti KRONOSPAN opravit
zbozi je nepfiméfeny, je spole€nost KRONOSPAN opravnéna pozadovat
nahradni zbozi/ plnéni, na které je mozné uplatnit pravo z vad shodné, jak u
puvodniho zboZi s vadou nebo zpusobem, ktery upravuje zakon.

V pfipadé, ze Dodavatel nesplni sviij zavazek dodat nahradni bezvadné zbozi
nebo neodstrani-li fadné vadu zbozi v pfimérené Ihité stanovené spole¢nosti
KRONOSPAN, je spoleénost KRONOSPAN opravnéna odebrat nahradni zbozi
nebo provést opravu zbozi prostfednictvim treti osoby. V obou pfipadech,
pokud zavazek Dodavatele trva i po uplynuti stanovené nahradni Ihaty, jdou
veskeré vzniklé naklady k tizi Dodavatele. Spoleénost KRONOSPAN neni
povinna poskytnout pfiméfenou Ihitu ke spinéni zavazku, pokud Dodavatel oba
zpusoby nahradniho pinéni odmitne, plnéni bude neuspésné nebo povinnost
poskytnout dodate¢nou Ihutu ke spinéni zavazku bude k okolnostem pfipadu
nepiimérend. Povinnost poskytnout dodate¢nou Ihitu je nepfimérena zejména
tehdy, kdyz spole¢nost KRONOSPAN jiz pfedala vadné zbozi tfetim osobam.
Poskytnout dodate¢nou Ihutu neni spoleénost KRONOSPAN povinna rovnéz v
pfipadé, kdy Dodavatel vazné a s kone¢nou platnosti odmitne pinit své zavazky
nebo vyskytnou-li se zvlastni okolnosti, které opraviuji spole¢nost
KRONOSPAN, po zvazeni vzajemnych zajmu, k okamzitému uplatnéni prava
z vad. Za zvlastni okolnosti se v tomto smyslu povaZzuji zejména pfipady, které
nesnesou odklad, kdy pfi nahradnim pInéni hrozi pro spoleénost KRONOSPAN
Ujma, z didvodu Ze vady zboZi nebudou odstranény. V tomto pfipadé je
spole€nost KRONOSPAN opravnéna pfijmout na naklady a odpovédnost
Dodavatele nezbytna opatfeni, a pokud jej odpovidajicim zplsobem
informovala i bez ohledu na to, zdali Dodavatel spini svij zavazek v dodate¢né
Ihaté nebo nikoliv.

V pfipadé vady zbozZi, za kterou Dodavatel odpovida, je spole¢nost
KRONOSPAN opravnéna formou faktury, uplatnit u Dodavatele pravo na
zaplaceni, manipula¢niho poplatku ve vysi 5 % netto hodnoty zbozi dle
prislusné dodavky, nejméné v8ak 100,00 € netto. Dodavatel je opravnén,
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If defects in the products necessitate an inspection of the products going beyond
the standard inspection of goods received, the Supplier must bear the costs of
such inspection. In the case of the delay or loss of the notice, the timely posting
shall be sufficient.

The Supplier guarantees that the delivered products are free of defects. This also
includes in particular that these comply with the documents such as drawings,
descriptions, duties record book, specimens, specifications, terms and
conditions of acceptance etc. on which the order are based. In addition to this,
the products must also comply with the respective statutory regulations and
directives of official bodies, professional associations and trade associations of
the country of destination of the products known to the Supplier or otherwise
those of the Czech republic (and EU) and comply with the regulations and the
state-of-the-art technology. The Supplier shall release KRONOSPAN from all
third party claims asserted against KRONOSPAN or its customers on the basis
of the defects or the breach of these provisions or regulations, unless the
Supplier is not responsible for the defects or the breach of these provisions or
regulations. KRONOSPAN must be notified immediately in writing of any
misgivings that the Supplier may have in respect of the performance of the order
as specified by KRONOSPAN.

The Supplier shall guarantee that no defects occur within the warranty period
irrespective of whether a defect already existed when risk was passed over or
only became apparent subsequently. The warranty period shall be 3 years from
the point in time at which the products were delivered to the place of use
determined by KRONOSPAN. If the Supplier delivers production material to
KRONOSPAN which is earmarked for installation in the final analysis in the end
product, the warranty period shall only begin once the end product has been
delivered to the end customer.

The warranty claims shall become time-barred upon expiry of a period of 3 years
from delivery of the products. If the defective products were used in construction
in line with their customary usage and caused the defectiveness of such
construction or where the claim concerns a defect in a structure, the statute of
limitations shall be five years. The preceding shall not apply if the Supplier
fraudulently concealed the defect. In the event that there are defects, the
limitation period shall be extended by the period of time between the notification
and the rectification of the defect.

In case of defects in the products, KRONOSPAN shall, notwithstanding the
statutory rights based on defects, be entitled at its discretion to demand the
delivery of non-defective products free of charge or to have a repair carried out.
In both cases the Supplier shall bear all costs connected with free replacement
or repair. This shall also apply if, in accordance with their designated use, the
products were transported to a destination other than the place of use stipulated
by KRONOSPAN. In the event that a replacement is delivered, the Supplier shall
have to take back the defective parts at his own expense. If KRONOSPAN
chooses to have the defect rectified and if this is unreasonable to expect from
the Supplier to accept this, KRONOSPAN may demand a replacement delivery
/ service free of charge, for which the same warranty regulations shall then apply,
or KRONOSPAN may make recourse to statutory warranty claims in addition.

If the Supplier fails to duly provide subsequent delivery of non-defective products
or duly rectify the defect within a reasonable deadline set by KRONOSPAN,
KRONOSPAN may buy in a replacement for the defective products from a third
party or have the defect rectified by a third party. In both cases the Supplier shall
bear all the costs incurred in this connection, unless the Supplier is not
responsible for the failure to perform the service owed before the expiry of the
deadline. The setting of a deadline is not necessary in particular if the Supplier
refuses to provide both types of subsequent performance or if the subsequent
performance owed to KRONOSPAN fails or is unreasonable for KRONOSPAN.
The subsequent performance by the Supplier is unreasonable for KRONOSPAN
in particular if KRONOSPAN has already supplied the defective products to third
parties. In addition, there is no need for a deadline to be set if the Supplier
seriously and conclusively refuses to perform or if there are special circumstance
which, giving due consideration of the mutual interests involved, justify the
immediate assertion of the claim for defects. For the purposes of this provision,
special circumstances shall be given in particular in urgent cases in which
subsequent performance by the Supplier is unlikely to avert the disadvantage to
KRONOSPAN. In this case, KRONOSPAN is entitled to perform the necessary
measures at the cost and at the risk of the Supplier, even in the absence of the
fruitless expiry of a reasonable deadline, providled KRONOSPAN notifies the
Supplier accordingly.

In case of defects in the products, KRONOSPAN shall be entitled to invoice the
Supplier for each case of defect a handling fee in the amount of 5 % of the net
order value of the respective delivery, however not less than € 100.00 net unless
the Supplier is not responsible for the defect. The Supplier shall be entitled to
evidence that KRONOSPAN has incurred either no loss or that the loss incurred
is significantly lower than the handling fee. Further claims remain unaffected.
KRONOSPAN's other rights or rights going beyond this shall not be affected by
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prokazat, Zze za vady zbozi neodpovida, nebo Ze spolec¢nosti KRONOSPAN
8koda nevznikla nebo Ze vznikla Skoda je prokazatelné niz§i nez manipulaéni
poplatek. Ostatni naroky zlstavaji nedotéeny.

Prava spole¢nosti KRONOSPAN neuvedena nebo prava nedotéena regulaci
Obecnych nakupnich podminek zlstavaji i nadale zachovana.

Prevzeti zbozi, jeho zpracovani, Uhrada nebo doobjednani, které ma vadu nebo
je dotCené uplatnénim prava z odpovédnosti za vady, neni souhlasem
spole¢nosti KRONOSPAN s poskytnutym plnénim nebo vzdanim se prava
nebo narokl z odpovédnosti za vady.

Tim nejsou dotceny dal$i zaruky Dodavatele.

Obaly a Zivotni prostredi

Zabaleni zbozi by mélo byt provedeno minimalné tak, aby za normalnich
podminek dopravy do mista uréeni nedochazelo k jeho poskozeni.

Veskeré obaly dodané do spole¢nosti KRONOSPAN budou bud to bezplatné
odvezeny Dodavatelem, nebo likvidovany v ramci smlouvy o sdruzeném plnéni
povinnosti zpétného odbéru a vyuziti odpadu z obald, kterou ma Dodavatel
uzavienou s autorizovanou spoleénosti (napf. EKO-KOM, a.s. atd). Cislo
rozhodnuti o autorizaci musi byt v tomto pfipadé uvedeno jak v dodacim listu,
tak i na kazdé fakture.

Dodavatelé, ktefi nejsou zapojeni do zpétného odbéru a vyuziti odpadu z obalu,
budou muset u kazdé dodavky uvést pfesné mnozstvi obald podle materialu a
objemu.

Nebezpecné zbozi a Pripravky

Dodavatel je povinen dodrzovat platnou legislativu zejména u zboZzi, materiall
a postupl, které na zakladé zakonUl, nafizeni a ostatnich podminek nebo na
zakladé jejich slozeni a dopadu na Zivotni prostfedi vyzaduji pfi dopravé,
baleni, oznacgeni, uskladnéni, nakladani, vyrobu a likvidaci zvlastni zachazeni.
V tom pfipadé Dodavatel pfedd spole¢nosti KRONOSPAN potfebné
dokumenty jesté pfed potvrzenim objednavky. V opacném pfipadé spole¢nost
KRONOSPAN nebude po uplynuti pfiméfené Ihity pro pfedloZeni dokumentl
vazana objednavkou, a to i pfes potvrzeni ze strany Dodavatele. Tim nejsou
dotéeny zadné dalsi naroky spolec¢nosti KRONOSPAN. VSechny nebezpecné
materialy ve smyslu platnych pravnich predpis( a latky pfedstavujici hrozbu pro
vodni a podzemni vody mohou byt dodany pouze po predlozeni
bezpecénostniho listu EU nebo (pokud to zakon povoluje) srovnatelného
dokumentu a po pisemném schvaleni spoleénosti KRONOSPAN. Pokud dojde
v pribéhu dodavatelského vztahu ke zméné specifikaci v souladu s ¢l. 10.1,
Dodavatel neprodlené poskytne spole¢nosti KRONOSPAN dokumenty tykajici
se zménénych specifikaci.

Spoleénost KRONOSPAN je opravnéna bezplatné vratit Dodavateli
nebezpeéné materidly a latky znedistujici vodni zdroje, poskytnuté za ucelem
vyzkumu.

Dodavatel odpovida spoleénosti KRONOSPAN za veSkeré Skody vzniklé
nedodrzovanim odpovidajicich zakonnych predpis, kromé pripadl, kdy
Dodavatel za nedodrzeni zakonnych predpisd neodpovida.

10. Odpovédnost za produkt

10.1

10.2

10.3

Dodavatel se zavazuje, kromé ptipadu kdy dle zasad odpovédnosti za $kodu
zpusobenou vadou vyrobku za vady zboZi a vzniklou $kodu neodpovida,
uhradit Gjmu, ktera vznikne spole¢nosti KRONOSPAN tim, Ze tfeti strany, z
dutvodu vady zbozi, které vyrobila nebo jen dala do obé&hu, uplatni naroky z
odpovédnosti za produkt. Dal$i naroky zUstavaji zachovany. Zavazek
odSkodnéni se vztahuje i na naklady, které spole€nost KRONOSPAN
vynalozila v disledku zajisténi pravni pomoci nebo v jakékoliv pfimé souvislosti
s obranou pfed naroky z odpovédnosti za produkt.

V pfipadé uplatnéni naroku vuci spolecnosti KRONOSPAN podle ustanoveni
11.1 poskytne Dodavatel spoleénosti KRONOSPAN k obrané viéi témto
narokdm veskeré nutné informace a podporu, které Ize od ného spravedlivé
pozadovat.

Pokud vady dodaného zboZi od Dodavatele zaloZi povinnost spole¢nosti
KRONOSPAN k jeho stazeni, vyméné nebo véasnému varovani nebo uvedena
opatfeni budou nezbytna zejména z divodu ohroZeni zdravi nebo Zivota lidi,
Dodavatel v ramci zavazku odSkodnéni pfevezme odpovidajici naklady.
Dodavatel bude, v rozsahu, ve kterém to je po ném mozné spravedlivé
poZzadovat, pfizpusobovat obsah a rozsah pfijatych opatfeni pozadavkim
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7.10

8.

8.1

8.2

8.3

9.

9.1

9.2

9.3

the regulations agreed in the General Terms and Conditions of Purchase.

The acceptance of the products and the processing, payment and reordering or
products that have not yet been recognised to be defective and notified as such
do not constitute approval of the delivery, nor do the aforementioned constitute
any waiver of claims to defects on the part of KRONOSPAN.

This shall be without prejudice to further guarantees of the Supplier.

Packing and the Environment

Products have to be packed in such a way that the products will not be damaged
on the way to the stipulated point of use under normal transport conditions.

All packaging delivered to KRONOSPAN will either have to be taken back by the
Supplier free of cost to KRONOSPAN or the Supplier will have to have a valid
contractual agreement with a recognized recycling system such as EKO-KOM,
a.s. etc. In this case the applicable licence number has to be stated not only on
the delivery note but also on each invoice.

Suppliers not participating in a recycling system will have to show the precise
packing quantities by material and volume for each delivery.

Hazardous goods and Preparations

The legal regulations are to be observed by the Supplier for goods and materials
in particular, as well as for processes subject to special treatment inter alia with
regard to transport, packing, marking, storage, handling, manufacture and
disposal as a result of laws, decrees, and other regulations, as far as composition
and impact on the environment of goods and materials are concerned.

In that case, the Supplier shall hand over the necessary paperwork and
documents to KRONOSPAN at some stage prior to order confirmation.
Otherwise, KRONOSPAN shall no longer be bound by the order on expiry of a
reasonable deadline within which to submit the documents in spite of a
confirmation by the Supplier. This shall be without prejudice to any further claims
of KRONOSPAN. In particular, all hazardous materials within the meaning of the
applicable law and substances constituting a threat to waterways and
groundwater may only be delivered upon presentation of an EU safety
specification sheet or (if permitted by law) a comparable document and after they
have been cleared in writing by KRONOSPAN. If there is a change in the
specifications in the course of the supply relationship in accordance with Art.
10.1, the Supplier shall let KRONOSPAN have the paperwork and documents
relating to the amended specifications without delay.

KRONOSPAN is entitled to return hazardous materials and substances
constituting a threat to waterways and groundwater provided for test purposes
to the Supplier free of charge.

The Supplier shall be liable to KRONOSPAN for all damages incurred as a result
of non-compliance with the existing statutory regulations, unless the Supplier is
not responsible for the non-compliance with the statutory regulations.

10. Product liability

10.1

10.2

10.3

If a claim is asserted against KRONOSPAN on account of a product it has
manufactured or otherwise put into circulation being defective, the Supplier shall
be obliged to indemnify KRONOSPAN from all third party claims, unless the
Supplier is not responsible pursuant to the principles of product liability law for
the defect and the damage caused. This shall be without prejudice to any further
claims. This indemnification obligation shall also include the costs which
KRONOSPAN incurs as a result of calling in legal assistance or otherwise in
connection with warding off product liability claims.

In the event of a claim being asserted against KRONOSPAN in accordance with
clause 11.1, the Supplier shall give KRONOSPAN all reasonable information and
support necessary to ward off the claims.

In so far as KRONOSPAN is obliged to conduct a recall, exchange or warning
campaign on account of the products delivered by the Supplier being defective,
or if such measures become necessary in particular on account of a threat to
health or live of people, the Supplier shall be obliged within the scope of his
indemnification obligation to assume the costs arising in this connection. To the
extent possible and reasonable, KRONOSPAN shall notify the Supplier of the
contents and scope of the measures to be performed and shall provide him the



spole¢nosti KRONOSPAN, ktera mu umozni vyjadfit k pfipadu své stanovisko.
Dodavatel bude, dle svych nejlepSich mozZnosti a schopnosti, poskytovat
spole¢nosti KRONOSPAN podporu pfi realizaci opatfeni a v rozsahu, ktery Ize
po ném spravedlivé pozadovat, pfijme veSkera opatfeni nafizena spoleénosti
KRONOSPAN. Dal$i naroky spole¢nosti KRONOSPAN zlstavaji nedotéeny.

11. Prava tietich osob

11.1 Dodavatel ruci za to, Ze dodané zbozi a jeho uziti neporusuje prava tretich osob
(zejména vnitrostatni a zahraniéni patentova prava, ochranné znamky, prava
na uzitné vzory a autorskd prava). Dodavatel vyporada ve$keré naroky
uplatnéné vuci spole¢nosti KRONOSPAN a jeji zakaznikim z davodu poruseni
chranénych prav tretich osob. Povinnost vypofadat naroky se vztahuje i na
veskeré naklady, které spole¢nosti KRONOSPAN v této souvislosti vzniknou.
Spole¢nosti KRONOSPAN pfislusi zejména pravo na Uhradu nakladi k
zajisténi souhlasu tfetich osob s uzitim dotéeného zbozi. Povinnost vypofadat
naroky se nevztahuje na pfipady, kdy Dodavatel za poruseni prav tfetich osob
neodpovida. Povinnost vypofadat naroky se nevztahuje na zbozi, které bylo
vyrobeno v souladu s nakresy, modely ¢i jinymi podrobnymi pozadavky
predlozenymi ze strany spole¢nosti KRONOSPAN.

11.2 Smluvni strany se zavazuji, Ze se budou bez zbyte¢ného odkladu, pisemné
informovat o zjisténé hrozbé& nebo domnélém poruseni prava tfetich osob a
budou, v rozsahu, ve kterém je to po nich mozné spravedlivé pozadovat,
postupovat, po vzajemné dohodé tak, aby uplatnéni narokl z ddvodu poruseni
prava tretich osob odvratily.

12. Vyhrada vlastnictvi, Pfedani vyrobnich prostiedkii a jinych dodanych
polozek

12.1 Spole¢nost KRONOSPAN neuznava jednoduchou, rozSifenou ani
prodlouzenou vyhradu vlastnictvi stanovenou Dodavatelem; takova vyhrada
vlastnictvi je neucinna. Byla-li mezi stranami sjednana jednoducha vyhrada
vlastnictvi, je platna pouze tehdy, pokud se vztahuje na platebni povinnosti
spole¢nosti KRONOSPAN vyhradné ve vztahu ke konkrétni kupni smlouvé.

12.2  Vlastnické pravo spolec¢nosti KRONOSPAN a prava tfetich osob, k dilum,
surovindm, nastrojum atd. (dale ,vyrobni prostfedky”), jako i k predanym
dokumentiim, vzorkdim, modeldm, datim atd. (dale ,ostatni dodané polozky)
na Dodavatele nepfechazi.

12.3 Pokud nebude pisemné dohodnuto jinak, Dodavatel hradi dopravné a prechazi
na néj nebezpeéi vzniku Skody na odeslanych vyrobnich prostfedcich a
ostatnich dodanych polozkach.

12.4 Dodavatel se zavazuje na vSech dodanych vyrobnich prostfedcich a ostatnich
dodanych polozkach ze strany spole¢nosti KRONOSPAN vyznacit vhodnym
zplsobem jeji vlastnictvi. Vyrobni prostfedky a ostatni dodané polozky nesmi
byt pfedmétem zastavniho prava, zavazku ru¢eni a nesmi se s nimi nakladat
zplsobem, ktery by mohl ohrozit vlastnické pravo spoleénosti KRONOSPAN.
V ptipadé vykonu prava (zejména exekuce) nebo jinych zasahu tfetich osob do
majetku ve vlastnictvi nebo drzeni Dodavatele, je Dodavatele povinen
neprodlené pisemné informovat spole€nost KRONOSPAN a poskytnout ji
veskeré nezbytné informace, tfeti osobu informovat o tom, Ze dot€eny majetek
je ve vlastnictvi spole¢nosti KRONOSPAN a ucastnit se pfijatych opatfeni na
ochranu dotéeného majetku ze strany spole¢nosti KRONOSPAN. Pokud treti
osoba neuhradi spoleénosti KRONOSPAN soudni nebo mimosoudni naroky
vzniklé v souvislosti s uplatnénim jejiho prava na ochranu vlastnictvi, u€ini tak
Dodavatel, pokud bude odpovédny za omezeni vlastnického prava, a to v
rozsahu odpovidajici Ujmy vzniklé spole¢nosti KRONOSPAN.

12.5 Dodavatel se zavazuje nakladat s vyrobnimi prostfedky a ostatnimi dodanymi
polozkami s nalezitou péci fadného hospodare, bezplatné je uskladnit a pojistit
je, na vlastni naklady, na novou hodnotu proti poZaru, vodé a kradezi. Budouci
vyplaty pojistného plnéni a odpovidajici naroky z predmétné pojistné smlouvy
prevadi Dodavatel bezplatné na spolecnost KRONOSPAN. Spole¢nost
KRONOSPAN timto vyplatu pojistného plnéni a odpovidajici naroky pfijima. V
pripadé, Ze pojistna smlouva pfevod vyplaty pojistného pInéni neumozhuje,
Dodavatel se zavazuje pfikazat pojistiteli, aby platby realizoval ve prospéch
spole¢nosti KRONOSPAN. Zakonné naroky presahujici pojistitelem poskytnuté
plnéni nejsou timto dotéeny. Dodavatel se zavazuje predlozit spole¢nosti
KRONOSPAN doklad o uzavfeni a trvani pfedmétného pojisténi. V pfipade, ze
Dodavatel nesplini sviij zavazek uzavfit pojistnou smlouvu nebo neprokaze jeji
trvani, je spole€nost KRONOSPAN opravnéna, avSak ne povinna, pfislu§né
pojisténi zajistit na naklady Dodavatele.

12.6 Béznou udrzbu zajiStuje na své naklady a odpovédnost Dodavatel, ktery v
obvyklych intervalech provadi na své naklady rovnéz nezbytné servisni a
kontrolni prace, a veSkerou odpovidajici udrzbu a opravy. Vyskytne-li se

opportunity to respond. The Supplier shall support KRONOSPAN during the
measures to be performed to the best of his abilities and shall take all reasonable
measures ordered by KRONOSPAN. Further claims of KRONOSPAN shall
remain unaffected.

11. Third Party Proprietary Rights

11.1 The Supplier guarantees that the delivery and use of the products does not
infringe any third party’s rights (in particular national or international patent rights,
trademarks, utility patent rights, and copyrights) The Supplier shall indemnify
KRONOSPAN and its customers against all third party claims based on any
breaches of proprietary rights. The duty to provide indemnification also applies
to all expenses incurred by KRONOSPAN in this connection. In particular,
KRONOSPAN has the right to obtain the authorisation to use the products from
the third party at the Supplier’s cost. The duty to indemnify shall not apply if the
Supplier is not responsible for the breach of third party proprietary rights, nor
does it apply if products were manufactured in accordance with sketches, models
or other detailed information provided by KRONOSPAN.

11.2 The contract parties shall undertake to notify each other without delay in writing
of any risks of breaches and alleged breaches of which they become aware and
shall upon mutual consent take all reasonable, available and possible counter
measures against possible claims..

12. Retention of title, Provision of Means of Productions and other Items
Supplied

12.1 Neither an expanded retention of title nor an extended retention of title by the
Supplier whatsoever, shall be recognised by KRONOSPAN and shall be invalid.
In all other cases an agreed, simple retention of title by the Supplier shall be valid
only, if it refers to payment obligations of KRONOSPAN solely with respect to
the respective contract.

12.2 KRONOSPAN reserves all rights, in particular property rights and title, in the
parts, raw materials, tools etc. (referred to hereinafter as “Means of Production”)
made available to the Supplier as well as documents, samples, models, data etc.
handed over, (hereinafter: “Other ltems Supplied”).

12.3 The Supplier shall bear the costs and the risk of transporting and handing over
the Means of Production and Other Items Supplied, unless agreed otherwise in
writing.

12.4 The Supplier shall be obliged to properly label all Means of Production and Other
Items Supplied provided by KRONOSPAN so that they are identified as property
of KRONOSPAN. The Supplier is not authorised to pledge in lien, furnish as
security or otherwise dispose of the Means of Production or Other Items Supplied
in a manner that could threaten KRONOSPAN’s ownership thereof. In the case
of pledges or other encroachment by third parties, the Supplier must notify
KRONOSPAN without delay in writing and provide all necessary information;
inform the third party of the ownership rights of KRONOSPAN; and participate in
the measures undertaken by KRONOSPAN to protect the items concerned. If
the third party is not in a position to reimburse to KRONOSPAN the legal and
out-of-court costs for the assertion of the ownership rights of KRONOSPAN, the
Supplier shall be liable vis-a-vis KRONOSPAN to reimburse the resultant loss,
unless the Supplier was not responsible for the breach of duty.

12.5 The Supplier is required to handle the Means of Production and other ltems
Supplied with the due care of a reasonable merchant, to store them free of
charge and to insure them at his expense against fire, water and theft so that
they are covered for replacement value at new. The Supplier hereby today
assigns to KRONOSPAN all compensation claims under such insurance.
KRONOSPAN hereby accepts such assignment. If, pursuant to the insurance
contract, assignment is not permissible, the Supplier hereby instructs the insurer
to make any payments to KRONOSPAN only. This shall be without prejudice to
any statutory claims of KRONOSPAN going beyond this. On demand, the
supplier shall furnish KRONOSPAN with evidence of the conclusion and
maintenance of the insurance policies. If the Supplier fails to properly fulfil his
obligation to conclude insurance or to furnish evidence of the conclusion of an
insurance contract, KRONOSPAN is entitled, but not under any obligation, to
take out corresponding insurance at the Supplier’s cost.

12.6 The Supplier shall bear the costs of standard maintenance and shall perform any
such maintenance and inspection works that become necessary, as well as all
maintenance and repair work at the customary intervals at its own cost. The
Supplier must notify KRONOSPAN of any damages without delay in writing.

12.7 The processing, conversion, connection or mixture of means of production



12.9

12.10

12.11

12.12

poskozeni (potfeba oprav), je o ném Dodavatel povinen neprodlené pisemné
informovat spole¢nost KRONOSPAN.

Vysledek ze zpracovani, zmény, spojeni nebo smichani vyrobnich prostfedku,
které poskytla spole€nost KRONOSPAN, nalezi spole¢nosti KRONOSPAN.
Pokud jsou vyrobni prostfedky zpracovany, pfeménény nebo neoddélitelné
sestaveny €i smichany se zbozim Dodavatele nebo tfetich osob, vznika
spole¢nosti KRONOSPAN spoluvlastnictvi k novému produktu odpovidajici
podilu ceny jejich vyrobnich prostfedki na celkové cené nového vyrobku.
Pokud ke zpracovani, pfeméné, montazi nebo smichani véci dojde tak, ze
vyrobni prostfedky spole¢nosti KRONOSPAN budou povazovany za nedilnou
soucast hlavniho vyrobku, jenz nalezi Dodavateli, musi Dodavatel zajistit pro
spole¢nost KRONOSPAN spoluvlastnictvi hlavniho vyrobku v rozsahu, ktery
odpovida podilu ceny vyrobnich prostfedk( spoleénosti KRONOSPAN na cené
nového vyrobku. Ve vSech pfipadech musi tedy Dodavatel zajistit
spoluvlastnictvi spolec¢nosti KRONOSPAN v jeji prospéch. V ostatnich
ohledech se na nové vyrobené vyrobky pouZiji ustanoveni této smlouvy, které
se vztahuji na vyrobni prostfedky.

Dodavatel zamezi pfistup tfetich osob k vyrobnim prostfedkim a ostatnim
dodanym polozkam. Dodavatel neni opravnén, zejména vytvaret jejich kopie,
repliky ¢i jiné napodobeniny.

Dodavatel bude vyrobni prostfedky a jiné dodané polozky vyuzivat vyhradné k
vyrobé produktt objednanych spole¢nosti KRONOSPAN.

Dodavatel se zavazuje pouzit zbozi, které vyrobil dle specifikace spole¢nosti
KRONOSPAN nebo s pouzitim vyrobnich prostfedkud pfipadné dal$ich polozek
KRONOSPAN, pro vlastni potfebu, vytvofeni nabidky, splnéni objednavek
dodanim &i jinym zplsobem, nebo jej zpfistupnit tfetim osobam, jen na zakladé
predchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti KRONOSPAN. To plati i pro
produkty, které spole€nost KRONOSPAN opravnéné nepfijala. Za kazdé
poruseni téchto povinnosti se Dodavatel zavazuje zaplatit smluvni pokutu ve
vysi, kterou uréi KRONOSPAN dle zasady spravedinosti (zasady ex aequo et
bono), kterd muze byt pfedmétem moderacniho prava pfislusného soudu.
Pravo na zaplaceni smluvni pokuty se nevztahuje na pfipady, kdy Dodavatel
za dané poru$eni zadvazku neodpovida. Poruseni téchto zavazku je navic
podstatnym porusenim smlouvy a spole¢nosti KRONOSPAN vzniku pravo od
smlouvy odstoupit, pokud tomu nebrani jiné zakonné podminky. Tim nejsou
dotéeny zadné dalSi naroky spole¢nosti KRONOSPAN. Pravo na nahradu
$kody presahujici vysi zaplacené pokuty zistava nedotceno.

Dodavatel je povinen nahradit spolecnosti KRONOSPAN s$kodu vzniklou v
disledku ztraty, zni¢eni nebo jiného po$kozeni vyrobnich prostfedki nebo
jinych dodanych poloZek. Povinnost nahradit vzniklou $kodu nevznika v
pfipadé, kdy Dodavatel za takovou ztratu, zni€eni nebo jiné poskozeni
vyrobnich prostfedku nebo jinych dodanych poloZek neodpovida. Dodavatel se
zavazuje spole¢nost KRONOSPAN neprodlené pisemné informovat o vzniku
takové ztraty, zni€eni &i jiné Skody.

Vyrobni prostfedky a jiné dodané polozky budou spole¢nosti KRONOSPAN na
jeji zadost, bez naroku na finanéni plnéni, kdykoliv vraceny, pokud nebudou
potfeba pro plnéni smluv uzavienych se spoleénosti KRONOSPAN. Pokud
bude mit Dodavatel pravo na spoluvlastnictvi vyrobnich prostfedk(, dojde k
takovému prevodu proti uhradé odmény za spoluvlastnicky podil Dodavatele.
Naklady a riziko zpétné dopravy do spole¢nosti KRONOSPAN ponese
Dodavatel. Dodavatel je povinen nahradit spole¢nosti KRONOSPAN
opotiebeni &i jiné snizeni hodnoty vyrobnich prostfedkd nad rdmec pfirozeného
opotiebeni, kromé pfipadl, kdy Dodavatel za toto opotfebeni &i jiné snizeni
hodnoty nad ramec pfirozeného opotfebeni neodpovida.

13. Zaméstnanci dodavatele

131

Dodavatel zajisti pracovni sily nezbytné pro dodani zbozi. Tito pracovnici jsou
vazani vyluéné pokyny Dodavatele. Zejména stanoveni pracovni doby, jako
napriklad ¢as zahajeni a ukonéeni vykonu prace, je vyhradné na rozhodnuti
Dodavatele. Dodavatel odpovida za kontrolu pInéni zavazki pfi dodani zbozi.
Dodavatel zajistuje ubytovani a pfepravu pracovniku.

Dodavatel ruci za to, Ze pracovnici, kterym umozni vykon prace pfi dodani
zbozi v dohodnutém misté, zpravidla v prostorach spole¢nosti KRONOSPAN,
splfuji vS8echny odpovidajici zakonné pozadavky, zejména dani z pfijmu,
socialniho (pojisténi) zabezpeceni, povoleni k pobytu a pracovniho povoleni.
Dodavatel se zavazuje zaplatit za kazdé poru$eni téchto zakonnych povinnosti
smluvni pokutu ve vysi, kterou uréi KRONOSPAN dle zasady spravedinosti
(zésady ex aequo et bono), kterd muZe byt predmétem moderacniho prava
pfislusného soudu. Pravo na zaplaceni smluvni pokuty se nevztahuje na
pripady, kdy Dodavatel za dané poruSeni zavazku neodpovida. PoruSeni téchto
zakonnych povinnosti je také podstatnym poruSenim smlouvy a spole¢nost
KRONOSPAN ma v takovém pripadé pravo od smlouvy odstoupit, pokud tomu
nebrani jiné zdkonné podminky. Tim nejsou dotéeny zadné dalSi naroky

12.8

12.9

12.10

12.11

12.12

provided by KRONOSPAN carried out by the Supplier shall be for KRONOSPAN.
If the means of production are processed, converted or inseparably assembled
or mixed with goods of the Supplier or other third parties, KRONOSPAN shall
acquire co-ownership in the new product in proportion to the value of its product
to the new product. If the processing, conversion, assembly or mixture takes
place in such a way that the Means of Production of KRONOSPAN is to be
regarded as an integral component of a main product belonging to the Supplier,
the Supplier shall have to grant KRONOSPAN co-ownership in the main product
in proportion of the value of KRONOSPAN'’s Means of Production to the new
product. In all cases, the Supplier shall keep safe the co-ownership proportion
belonging to KRONOSPAN for KRONOSPAN. In any other respect, the same
provisions apply to newly created items as to the Means of Production.

The Supplier is not authorised to make the Means of Production and Other ltems
Supplied available to third parties. In particular, the Supplier is not authorised to
make copies, replicas or other duplicates.

The Supplier shall use the Means of Production, and Other ltems Supplied
exclusively for manufacturing the products ordered by KRONOSPAN.

The Supplier is authorised to use products manufactured by the Supplier entirely
or partly in accordance with the specifications of KRONOSPAN or using Means
of Production or Other Items Supplied by KRONOSPAN or to offer, supply or
otherwise make available the same to third parties only with the prior written
consent of KRONOSPAN. This also applies to products that KRONOSPAN
legitimately did not accept. The Supplier undertakes for each breach of one of
these duties to pay an appropriate sum to be determined at the reasonable
discretion of KRONOSPAN as a contractual penalty; the amount of the
contractual penalty can be reviewed by the competent District Court, unless the
Supplier is not responsible for the breach. In addition, a breach of one of these
requirements provides a good cause which entites KRONOSPAN for
extraordinary termination if eventual further legal conditions for this are fulfilled.
This shall be without prejudice to any further claims of KRONOSPAN. The right
of KRONOSPAN for damages exceeding the amount of the contractual penalty
remains unaffected.

The Supplier is obligated to compensate KRONOSPAN for the damage suffered
as a result of the loss, destruction or other damage to the means of production
or other items supplied, unless the Supplier was not responsible for such loss,
destruction or damage to the means of production or other items supplied. The
Supplier shall notify KRONOSPAN without delay, in writing, of the loss,
destruction or other damage.

The Means of Production and Other Items Supplied are to be returned to
KRONOSPAN upon demand at any time and free of charge, unless they are
needed for the fulfilment of the agreements concluded with KRONOSPAN. If the
Supplier is entitled to co-ownership of the means of production, the surrender is
to take place concurrently against the remuneration for the Supplier's co-
ownership share. The return transportation to KRONOSPAN shall be at the cost
and at the risk of the Supplier. The Supplier is obligated to compensate
KRONOSPAN for wear and tear or other deterioration of the Means of
Production going above and beyond natural wear and tear, unless the Supplier
is not responsible for such wear and tear or other deterioration going above and
beyond natural wear and tear.

13. Employees of the Supplier
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13.2

The Supplier shall provide the personnel required for the provision of the
services. The personnel are bound exclusively by the instructions of the Supplier.
In particular, the determination of working hours, such as, for example start and
end time, is incumbent solely upon the Supplier. The Supplier is responsible for
monitoring the performance of the agreed services. The Supplier shall arrange
the accommodation and transport of the personnel.

The Supplier warrants that with respect to the personnel deployed by it on the
premises of KRONOSPAN, all locally applicable statutory requirements
regarding wage tax, social insurance, residence and work permits have been
fulfilled. The Supplier undertakes for each breach of any of these obligations to
pay an appropriate fee, to be determined at the reasonable discretion of
KRONOSPAN as a contractual penalty; in the event of dispute, the amount of
the contractual penalty can be reviewed by the competent District Court, unless
the Supplier is not responsible for the breach. A breach of these requirements
also provides a good cause which entittes KRONOSPAN to extraordinary
termination of the contract if eventual further legal conditions for this are fulfilled.
This shall be without prejudice to any further claims of KRONOSPAN. The right



14.

14.1

14.2

14.3

spole¢nosti KRONOSPAN. Pravo na nahradu $kody pfesahujici vysi zaplacené
pokuty zUstava nedotceno.

Pokud je Dodavatel vazan kolektivnimi smlouvami zarucuje, Ze u pracovnik(
nasazenych k pInéni smlouvy budou spinény klic¢ové pracovni podminky dle
kolektivni smlouvy, v€etné platebnich podminek. Pokud Dodavatel neni vazan
kolektivnimi smlouvami, zarucuje, Ze bude dodrzovat zakonna ustanoveni o
minimalni mzdé. Dodavatel zaru€uje, Ze i vSichni jim povéfeni subdodavatelé
a agentury prace budou dodrZovat zakonna ustanoveni o minimalni mzdé a ze
své subdodavatele a partnery k tomu zavazal.

Dodavatel se zavazuje, Ze béhem smiluvniho vztahu se spole€nosti
KRONOSPAN a po dobu dvou let od ukonéeni tohoto vztahu nebude sam ani
prostfednictvim tfetich stran, pfimo ani nepfimo, ke svym vlastnim ucelum ani
k ucelim tretich stran vést pravni jednani k vytvoreni pracovniho nebo
obdobného poméru se zaméstnanci spole¢nosti KRONOSPAN. Kromé toho
Dodavatel nebude k dodani sluzeb pouzivat montazni firmy ve smluvnim
vztahu se spole¢nosti KRONOSPAN. V této souvislosti nebude Dodavatel
podnécovat k podobnému jednani tfeti strany ani je v ném podporovat.
Dodavatel se zavazuje, za kazdy pfipad poruSeni zavazku (osobu) uhradit
smluvni pokutu ve vysi, kterou uréi KRONOSPAN dle zasady spravedinosti
(zésady ex aequo et bono), ktera mize byt predmétem moderaéniho prava
prislusného soudu. Pravo, na zaplaceni smluvni pokuty nevznika v pfipadech,
kdy Dodavatel za poruSeni zavazku neodpovida. Za poruseni zavazku je
mozné povazovat i pokus ziskani zaméstnance, tzn. pfi osloveni zaméstnance
s nabidkou prace. Poru$eni pfedmétnych zavazkd je rovnéz podstatnym
poru$enim smlouvy, a pokud tomu nebrani dal$i zakonné podminky a vznikem
prava spole¢nosti KRONOSPAN od smlouvy odstoupit. Tim nejsou dotéeny
zadné dalsi naroky spole¢nosti KRONOSPAN. Pravo na nahradu $kody,
presahujici vysi zaplacené pokuty zistava nedotéeno.

Subdodavatelé

Vyuziti subdodavatelti podiéha pfedchozimu pisemnému souhlasu spole¢nosti
KRONOSPAN. Dodavatel se zavazuje, Ze obsahem jeho pravniho vztahu se
subdodavateli budou jeho prava a povinnosti ke spoleénosti KRONOSPAN dle
téchto Obecnych nakupnich podminek. Dodavatel se zavazuje plnéni zavazku
a povinnosti ze strany subdodavatele kontrolovat.

Dodavatel se zavazuje nebranit subdodavatelim - zejména ujednanim
exkluzivity - v podepisovani smluv na jiné produkty / sluzby se spole¢nosti
KRONOSPAN.

V pfipadé, Ze Dodavatel porusi vySe uvedené povinnosti, je spole¢nost
KRONOSPAN, po uplynuti stanovené pfiméfené lhity ke spinéni zavazkd,
opravnéna odstoupit od smlouvy a/nebo pozadovat nahradu $kody z duvodu
jejiho neplnéni. Timto nejsou dotéeny zadné dalSi naroky spole¢nosti
KRONOSPAN.

15. Vykon prace, Bezpecnost a ochrana zdravi, Ochrana zivotniho prostredi,

15.1

15.2

Lidska prava

Dodavatel je obzvlasté povinen dodrzovat uznavané nejmodernéjsi technologie
a platné zakonné Gfedni predpisy, jakoz i platné predpisy spole€nosti
KRONOSPAN. Zejména stroje a technické pracovni prostfedky budou
dodavany v souladu s odpovidajici pravni tpravou, s navodem, prohlasenim o
shodé EU a prednostné se znackou CE.

Dodavatel je povinen zejména dodrzovat pfislusné dodaci a stavebni predpisy
spole¢nosti KRONOSPAN pro strojni zafizeni, elektroinstalaci a vodivé
technologie, smérnice spoleénosti KRONOSPAN pro ochranu pred korozi a
smérnice a stavebni pfedpisy spolecnosti KRONOSPAN pro malé ocelové
prvky a ocelové konstrukce a systém znaceni podniku pouzivany pro teplarny
a elektrarny, ale i normu spoleénosti KRONOSPAN pro ,Vystavba schodist,
Zebfika, lavek, pracovnich stanic atd.” Pokud Dodavatel pfislusné predpisy
neobdrzi pfed uzavienim smlouvy je povinen si je pisemné vyzadat. Pokud
Dodavatel dojde k nazoru, Ze vySe uvedené predpisy a smérnice spole¢nosti
KRONOSPAN jsou neplatné, odporuji zakonu, nebo nadale nepredstavuji
nejmodernéjSi postupy, zavazuje se o tom neprodlené pisemné informovat
spole¢nost KRONOSPAN a projednat dal$i postup.

Pokud Dodavatel doda nebezpecéné latky ve smyslu odpovidajicich pravnich
predpisti o nebezpecném zbozi, predlozi pfed dodavkou zbozi bezpecénostni
list EU nebo srovnatelny dokument. Dodavatel nesmi dodavat zbozi (pfi dodani
zbozi nakladat) s karcinogennimi latkami.

Pokud dodané zbozi od Dodavatele zpusobi dle zakona o odpadech vznik
odpadu, je Dodavatel povinen odpovidajicim zakonnym zpisobem s odpadem
na své naklady a odpovédnost nakladat. Vlastnické pravo, nebezpeci vzniku
Skody a odpovédnost za poruSeni zakona o odpadech pfechazi na Dodavatele
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of KRONOSPAN for damages exceeding the amount of the contractual penalty
remains unaffected.

Insofar as the Supplier is bound by collective agreements, he guarantees that
the key working conditions, including payment conditions, of the applicable
collective agreement shall be fulfilled in respect of the employees and temporary
employees deployed in fulfilment of the contract. Insofar as the Supplier is not
bound by collective agreements, he undertakes to comply with legal provisions
on minimum wage. The Supplier guarantees that all subcontractors and
employment agencies commissioned by him will also comply with the legal
provisions on the minimum wage and that he has obliged his subcontractors and
partners to do so.

The Supplier undertakes, both during the contractual relationship with
KRONOSPAN and for a period of two years thereafter, either itself or through
third parties, directly or indirectly, for its own purposes or for those of third parties,
not to poach employees from KRONOSPAN. Furthermore, the Supplier shall not
engage installation firms of KRONOSPAN. In this respect, the Supplier shall not
incite third parties to poach or commission the same or to support such third
parties in the poaching or commissioning. The Supplier undertakes for each
instance of breach of the aforementioned duties to pay a fee to be determined at
KRONOSPAN's reasonable discretion as a contractual penalty, unless the
Supplier is not responsible for the breach. Each individual attempt to poach in
respect of each individual employee is deemed to constitute a separate breach
of the aforementioned prohibition. In addition, a breach of these requirements
provides a good cause, which entittes KRONOSPAN to extraordinary termination
if eventual further legal conditions for this are fulfilled. This shall be without
prejudice to any other claims of KRONOSPAN. The right of KRONOSPAN for
damages exceeding the amount of the contractual penalty remains unaffected.

Sub-contractors

The use of sub-contractors shall require the prior written consent of
KRONOSPAN. The Supplier shall have to impose all the obligations he has
accepted from KRONOSPAN upon the sub-contractors and ensure compliance
therewith.

The Supplier must not prevent sub-contractors — in particular by means of
exclusivity agreements — from signing contracts with KRONOSPAN for other
products / services.

If the Supplier is in breach of the preceding obligations, KRONOSPAN shall be
entitled to withdraw from the contract and/or to demand compensation for
damages on account of non-fulfiilment on expiry of an appropriate deadline set
by KRONOSPAN. This shall be without prejudice to any further claims.

Performance of Work, Health and Safety, Environmental Protection, Human
Rights

The Supplier shall be required, in particular, to observe the recognised state-
ofthe-art-technology and the guiding statutory, official regulations in force, as well
as the applicable regulations of KRONOSPAN. In particular, machinery and
technical working materials are to be supplied in accordance with corresponding
legislation, with operating instructions and an EU statement of conformity and
preferably with a CE-mark.

The Supplier shall be required, in particular, to comply with the respective supply
and construction regulations of KRONOSPAN for machinery, electrics and
conduction technology, the KRONOSPAN directives for protection from
corrosion as well as KRONOSPAN directives and construction regulations for
small steel articles and steel construction work and the plant marking system for
heat and power generation plant, as well as the KRONOSPAN factory standard
“Construction of stairways, ladders, gangways, workstations etc.” If the Supplier
is of the opinion that the aforesaid regulations and directives of KRONOSPAN
are illegal or no longer represent the state of the art, the Supplier shall inform
KRONOSPAN immediately in writing and shall discuss a solution with
KRONOSPAN.

If the Supplier supplies hazardous substances within the corresponding
legislation, he shall have to furnish the EU safety specifications sheet or a
comparable document prior to delivery. The Supplier must not use carcinogenic
substances.

In so far as the Supplier’s deliveries generate waste materials, the Supplier must
use them or dispose of them at his own expense in accordance with the law.
Title, risk and responsibility in terms of the law shall pass over to the Supplier at
the point in time at which the waste is created.



v okamziku vzniku odpadu.

Dodavatel dodrzuje mezinarodné uznavana lidska prava a zavazuje se k
zékazu nucené a détské prace, respektuje tedy zasadu svobodné volby
zaméstnani a zaméstnava pouze zaméstnance, ktefi dosahli minimalniho véku
potfebného k vykonu pfislusné prace v souladu s platnymi zakony. Dodavatel
dale vyplaci svym zaméstnancim odmeény a socialni davky, které alesporn
odpovidaji platnym zakonnym ustanovenim nebo dohodam, a dodrzuje platna
zakonna ustanoveni o pracovni dobé a dovolené. Dodavatel dale dodrzuje
svobodu sdruzovani a zakaz diskriminace na zakladé pohlavi, barvy pleti,
narodnosti, zdravotniho postizeni, politického pfesvédcéeni, etnického nebo
socialniho puvodu, nabozenstvi, véku, sexualni orientace nebo jinych ddvodu.
Dodavatel zajiStuje bezpecné a zdravé pracovni prostfedi a pfijima vhodna
opatfeni k zajisténi bezpecnosti a ochrany zdravi na pracovisti. VySe uvedené
povinnosti plati v souvislosti s poskytovanim sluzeb Dodavatelem spole¢nosti
KRONOSPAN a dale se na né také odkazuje jako na ,Kodex chovani.
Spoleénost KRONOSPAN je opravnéna ovéfit dodrzovani Kodexu chovani
Dodavatelem v souvislosti s jeho sluzbami pro KRONOSPAN, napfiklad
nahlédnutim do pfisluSsnych dokument( a/nebo navstévou prostor Dodavatele.
Za timto U¢elem Dodavatel umozni spole¢nosti KRONOSPAN pfistup do svych
vyrobnich a provoznich zafizeni a dal$ich prostor béhem bézné pracovni doby,
pokud je to pro audit nezbytné. KRONOSPAN navstévu oznami s pfiméfenym
predstihem. V pfipadé divodného podezfeni na poruseni Kodexu chovani v
souvislosti s poskytovanim sluzeb pro KRONOSPAN je spolecnost
KRONOSPAN opravnéna provést i neohlaSené navstévy. Pfi vykonu svych
auditnich prav bude spole¢nost KRONOSPAN minimalizovat naruseni
vyrobnich a provoznich procesli a bude pfiméfené zohledriovat obchodni
tajemstvi Dodavatele a dodrzovat zakonné pozadavky na ochranu osobnich
udajh.

Dodavatel neprodlené pisemné informuje spoleénost KRONOSPAN, pokud v
jeho obchodni €innosti doslo k poruSeni Kodexu chovani a toto poruseni souvisi
nebo muZe souviset s poskytovanim sluzeb spole¢nosti KRONOSPAN.
Spole¢nost KRONOSPAN muze pozadovat, aby Dodavatel neprodlené pfijal
konkrétni a vhodna napravna opatfeni k napravé poruseni Kodexu chovani.
Pokud Dodavatel nepfijme napravna opatfeni k napravé poruseni Kodexu
chovani v pfiméfené |hité, ktera nesmi presahnout jeden mésic od podani
zadosti o napravu, nebo pokud napravna opatfeni v pfimérené Ihaté nebudou
mit zadny ucinek, je KRONOSPAN opravnén po marném uplynuti pfiméfené
dodate¢né Ihuty nebo po marném upozornéni smlouvu vypovédét nebo od ni
odstoupit s okamzitou platnosti. Pokud je poruseni Kodexu chovani natolik
zavazné, zZe nelze od KRONOSPANU rozumné ocekavat, Ze smlouvu bude
dodrZzovat, je KRONOSPAN rovnéz opravnén smlouvu vypovédét nebo od ni
odstoupit s okamzZitou platnosti. Dal$i naroky zUstavaji nedotéeny.

16. Oznamovaci povinnosti Dodavatele

16.1

Mechanismus uhlikového vyrovnani na hranicich (CBAM)

Pokud je dodavka dovozem zbozi uvedeného v pfiloze | nafizeni EU ¢&.
2023/956 (k dispozici na adrese Nafizeni - 2023/956 - EN - cbam regulation -
EUR-Lex (europa.eu), zejména cementu, elektfiny, hnojiv, Zeleza, oceli, hliniku
a chemikalii) do celniho Uzemi Evropské unie, je Dodavatel povinen poskytnout
spole¢nosti KRONOSPAN bez vyzadani informace uvedené v pfiloze IV
provadéciho nafizeni EU ¢&. 2023/1773 (k dispozici na adrese Provadéci
nafizeni - 2023/1773 - EN - EUR-Lex (europa.eu), zejména celkové mnozstvi,
druh emisi a cenu) v€as a v plném rozsahu s kazdou dodavkou a v pfipadé
dlouhodobych dodavatelskych vztah( pravidelné, nejméné na konci kazdého
Ctvrtleti. Dodavatel preda tyto informace e-mailem na e-mailovou adresu
uvedenou Dodavatelem nebo samostatnou obalkou na poStovni adresu
spole¢nosti KRONOSPAN s pouzitim Sablony poskytnuté Evropskou komisi
pro tento ucel (,8ablona pro komunikaci CBAM", dostupna na strankach
Mechanismu pro vyrovnani emisi uhliku na hranicich — Evropska komise
(europa.eu)).

Dodavatelské fetézce bez odlesiiovani (EUDR)

Pokud je objednané zbozi produktem ve smyslu pfilohy | nafizeni (EU) €.
2023/1115 (dale jen ,EUDR", dostupné na strankach Nafizeni - 2023/1115 -
EN- EUR-Lex (europa.eu)), ktery obsahuje nebo byl vyroben s pouzitim jedné
z pfislusnych komodit, a to skotu, kakaa, kavy, palmy olejné, kau€uku, séji nebo
dfeva, Dodavatel zajiStuje, Ze zbozZi nepochazi z odlesfiovani a bylo vyrobeno
v souladu s pfislusnymi pravnimi pfedpisy zemé vyroby.

Pokud se sidlo, ustfedi nebo stala provozovna Dodavatele nenachazi v
Evropské unii, musi Dodavatel pfed dodanim poskytnout spole¢nosti
KRONOSPAN popis produktu (véetné seznamu pfislusnych komodit, které jsou
v ném obsazeny nebo pouzity k jeho vyrobé), zemi vyroby a pfipadné jeji ¢asti,
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15.5

15.6

15.7

15.8

15.9

The Supplier complies with internationally recognized human rights and adheres
to the prohibition of forced and child labour, thus respects the principle of freely
chosen employment and employs only employees who have reached the
minimum age required to perform the respective work in accordance with the
applicable laws. Furthermore, the Supplier shall pay its employees remuneration
and social benefits that at least comply with the applicable statutory provisions
or agreements and shall comply with the applicable statutory provisions on
working hours and vacation. Furthermore, the Supplier shall uphold the freedom
of association and comply with the prohibition of discrimination based on gender,
skin colour, nationality, disability, political conviction, ethnic or social origin,
religion, age, sexual orientation or other reasons. The Supplier shall ensure a
safe and healthy working environment and shall take appropriate measures to
guarantee health and safety in the workplace. The above obligations apply in
connection with the Supplier's provision of services to KRONOSPAN and are
hereinafter also referred to as the “Code of Conduct”.

KRONOSPAN shall be entitled to verify Supplier's compliance with the Code of
Conduct in connection with its services for KRONOSPAN, for example by
inspecting the relevant documents and/or by visiting the Supplier's premises. For
this purpose, the Supplier shall grant KRONOSPAN access to its production and
operating facilities and other premises during normal business hours, insofar as
this is necessary for the audit. KRONOSPAN shall give reasonable advance
notice of the visit. In the event of reasonable suspicion of a violation of the Code
of Conduct in connection with the provision of services for KRONOSPAN,
KRONOSPAN shall also be entitted to make unannounced visits. When
exercising its audit rights, KRONOSPAN shall minimize the disruption to
production and operational processes and shall take reasonable account of the
Supplier's business secrets and comply with statutory data protection
requirements.

Supplier shall inform KRONOSPAN immediately in writing if a violation of the
Code of Conduct has occurred in its business operations and the violation is or
may be related to its provision of services to KRONOSPAN.

KRONOSPAN may require Supplier to immediately take specific and appropriate
remedial action to remedy the breach of the Code of Conduct.

If Supplier fails to take remedial measures to remedy a breach of the Code of
Conduct within a reasonable period of time, which shall not exceed one month
from the request to do so, or if the remedial measures have no effect within a
reasonable period of time, KRONOSPAN shall be entitled to terminate or
withdraw from the contract with immediate effect after the unsuccessful expiry of
a reasonable grace period or after an unsuccessful warning. If the breach of the
Code of Conduct is so serious that KRONOSPAN cannot reasonably be
expected to adhere to the contract, KRONOSPAN shall also be entitled to
terminate or withdraw from the contract with immediate effect. Further claims
shall remain unaffected.

16. Reporting obligations of the Supplier

16.1

16.2

Carbon Border Adjustment Mechanism (CBAM)

If a delivery is an import of goods listed in Annex | of EU Regulation No. 2023/956
(available at Regulation - 2023/956 - EN - cbam regulation - EUR-Lex
(europa.eu), in particular cement, electricity, fertilisers, iron, steel, aluminium and
chemicals) into the customs territory of the European Union, the Supplier is
obliged to provide KRONOSPAN unrequested with the information listed in
Annex IV of EU Implementing Regulation No. 2023/1773 (available at
Implementing regulation - 2023/1773 - EN - EUR-Lex (europa.eu), in particular
total quantity, type of emissions and price) in good time and in full with each
delivery, and in the case of long-term supply relationships regularly, at least at
the end of each quarter. The Supplier shall transmit this information by email to
the email address stated to the Supplier or by separate cover to the postal
address of KRONOSPAN using the template provided by the EU Commission
for this purpose (“CBAM communication template”, available at Carbon Border
Adjustment Mechanism — European Commission (europa.eu)).

Deforestation-free supply chains (EUDR)

If the ordered goods are a product within the meaning of Annex | to Regulation
(EU) No 2023/1115 (hereinafter “EUDR”, available at Regulation - 2023/1115 -
EN- EUR-Lex (europa.eu)) that contains, has been fed with, or has been made
using one of the relevant commodities, namely cattle, cocoa, coffee, oil palm,
rubber, soya or wood, the Supplier ensures that the goods are deforestation-free
and have been produced in accordance with the relevant legislation of the
country of production.

If the registered office, central headquarters or permanent business
establishment of the Supplier is not in the European Union, the Supplier has to
provide KRONOSPAN, prior to delivery, a description of the product (including a
list of the relevant commodities contained therein or used to make it), the country



geolokaci vSech pozemkd, kde byly pfislusné komodity vyrobeny, jakoz i datum
nebo &asovy rozsah vyroby, dostateéné prikazné a ovéfitelné informace o tom,
Ze produkty nedochazi z odlesfiovani a Ze prislusné komodity byly vyrobeny v
souladu s pfislusnymi pravnimi predpisy zemé vyroby, véetné jakéhokoli
ujednani, které udéluje pravo vyuzivat pfisluSnou oblast pro ucely vyroby
prislusnych komodit, a to e-mailem na e-mailovou adresu sdélenou Dodavateli
nebo samostatnou obéalkou na postovni adresu spole¢nosti KRONOSPAN.
Pokud se sidlo, ustfedi nebo stala provozovna Dodavatele nachazi v Evropské
unii, musi Dodavatel pfed dodanim poskytnout spoleénosti KRONOSPAN
veskeré informace nezbytné k prokazani, Ze byla provedena nalezita péce
podle ¢lanku 8 EUDR a Ze nebylo zjiSténo zadné nebo pouze zanedbatelné
riziko, v€etné referencnich Cisel prohlaSeni o naleZité péci souvisejicich s
témito produkty, a to e-mailem na e-mailovou adresu uvedenou Dodavateli
nebo samostatnou obéalkou na postovni adresu spole¢nosti KRONOSPAN.

V pfipadé, Ze objednané zbozi bude pochazet z odlesriovani nebo nebude
vyrobeno v souladu s pfislusnymi pravnimi pfedpisy zemé vyroby, nebo pokud
Dodavatel neposkytne informace, dokumenty a Udaje uvedené v odstavcich 2
a 3, je spolec¢nost KRONOSPAN opravnéna okamzité ukoncit smlouvu nebo od
ni odstoupit.

17. Pojisténi

17.1

17.4

17.5

Pokud se strany nedohodnou jinak, zavazuje se Dodavatel po dobu trvani
zavazkd ze smlouvy udrZovat v platnosti rozsifené pojisténi odpovédnosti za
$kodu a odpovédnosti za vady vyrobku s minimalni pojistnou ¢astkou pro vady
vyrobku ve vysi 10 milionli eur za kazdou (osobu) Ujmu na zdravi a 10 miliont
eur za $kody na majetku a 10 milion( eur pfi ztraté zisku. Pojisténi musi byt
sjednano i na riziko stazeni zbozi.

Dodavatel se zavazuje dostatecné na své naklady a odpovédnost pojistit
vSechno zbozi dodavané spole¢nosti KRONOSPAN, s vyjimkou dodavek
materidld pro smlouvy o provedeni dila, které Dodavatel provadi v zavodech
spole¢nosti KRONOSPAN. Pojisténi se musi vztahovat na rizika odpovédnosti
za Skodu na zdravi, majetku v&etné uslého zisku.

Pokud Dodavatel poskytuje i montazni cinnost zavazuje se i k uzavreni
dostate¢ného pojisténi rizik montaze ve vysi alespori 10 miliond eur, s tim, ze
kromé véci dotéenych montazi bude pojisténo i riziko poSkozeni nebo znieni
véci, ve vlastnictvi spole¢nosti KRONOSPAN.

Dodavatel timto provadi vinkulaci pojistného pInéni z vySe uvedeného pojisténi
(pojistnych smluv), véetné vSech vedlejsich prav, na spoleénost KRONOSPAN.
Spole¢nost KRONOSPAN timto pravo na pojistné plnéni pfijima. Pokud neni
vinkulace (pfevod) v souladu s pojistnou smlouvou pfipustna, Dodavatel timto
prikazuje pojistiteli, aby pojistné pInéni poskytl vyhradné spole¢nosti
KRONOSPAN. Timto nejsou dotéeny zadné dalSi naroky spole¢nosti
KRONOSPAN.

Naklady na uzavfeni pojistnych smluv ponese Dodavatel. Dodavatel na zadost
predlozi spoleénosti KRONOSPAN doklad o uzavieni a udrzovani kazdé
pojistné smlouvy. Dodavatel se zdrzi UkonU a opomenuti, kterd by mohly
pojistné pInéni ohrozit.

Pokud Dodavatel nespIni svou povinnost vést pojiSténi nebo fadné nesplini
svou povinnosti predlozit doklad o uzavieni pojisténi, je spole¢nost
KRONOSPAN opravnéna, av§ak ne povinna, odpovidajici pojisténi zajistit na
naklady Dodavatele.

VySe uvedené povinnosti ohledné pojisténi se vztahuji nejen na samotného
Dodavatele, ale i na vSechny jeho subdodavatele. Dodavatel je povinen
odpovidajicim zplisobem zavéazat své subdodavatele.

18. Odpovédnost spolecnosti KRONOSPAN

18.1

Spolecnost KRONOSPAN odpovida bez omezeni za $kodu zpusobenou
poruSenim zaruky a za Skodu na Zzivoté a zdravi. TotéZ plati pro Umysiné
jednani a hrubé zanedbani a pro pfipady, kdy spole€nost KRONOSPAN
prevzala rizika zprostfedkovani. Spole¢nost KRONOSPAN odpovida za
nedbalost pouze tehdy, pokud jsou poruSeny podstatné smluvni povinnosti,
které jsou z povahy smlouvy obzvlast dilezité pro dosazeni smluvniho Ucelu.
Pokud jde o poruseni takovych povinnosti, platebni neschopnost a nemoznost
plnéni, je odpovédnost spole¢nosti KRONOSPAN omezena na $kody, které Ize
obvykle divodné ocekavat béhem doby platnosti smlouvy. Tim neni dotéena
povinna zakonna odpovédnost za vady produkti.

Pokud je odpovédnost spole¢nosti KRONOSPAN vylou¢ena nebo omezena,
plati to i pro odpovédnost jejich zaméstnancl, pracovnikl, zastupcl a
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17.

17.1

17.2

17.3

17.4

175

17.6

17.7

18.

18.1

18.2

of production and, where relevant, parts thereof, the geolocation of all plots of
land where the relevant commodities were produced, as well as the date or time
range of production, adequately conclusive and verifiable information that the
products are deforestation-free and that the relevant commodities have been
produced in accordance with the relevant legislation of the country of production,
including any arrangement conferring the right to use the respective area for the
purposes of the production of the relevant commodities, by email to the email
address stated to the Supplier or by separate cover to the postal address of
KRONOSPAN.

If the registered office, central headquarters or permanent business
establishment of the Supplier is in the European Union, the Supplier has to
provide KRONOSPAN, prior to delivery, with all information necessary to
demonstrate that the due diligence pursuant to Article 8 EUDR was exercised
and that no or only a negligible risk was found, including the reference numbers
of the due diligence statements associated to those products, by email to the
email address stated to the Supplier or by separate cover to the postal address
of KRONOSPAN.

Should the ordered goods not be deforestation-free or not have been produced
in accordance with the relevant legislation of the country of production, or should
the Supplier not provide the information, documents and data mentioned in
paragraphs 2 and 3, KRONOSPAN shall be entitled to immediately terminate the
contract or withdraw from it.

Insurance Policies

For the duration of the contract, the Supplier must maintain extended product
liability insurance and public liability insurance with a minimum sum insured
adequate for the products amounting to EURO 10 million per personal loss for
each individual and EURO 10 million per instance of property damage and
EURO 10 million per financial loss for each case of damage event. In particular,
insurance cover must also be in place to cover any product recall measures.
With the exception of the supply of materials for work service contracts, which
the Supplier shall render at the plants of KRONOSPAN, all consignments sent
directly to KRONOSPAN are to be insured to an appropriate amount by the
Supplier. This liability insurance must cover personal injury, property damage
and pecuniary loss.

If the Supplier also renders installation services, the Supplier shall additionally
undertake to take out and maintain sufficient installation insurance amounting to
at least 10 million Euro, whereby existing properties owned by KRONOSPAN
are also to be covered by the insurance.

The Supplier hereby assigns from the present time the claims under the
insurance policies, including all ancillary rights, to KRONOSPAN. KRONOSPAN
hereby accepts such assignment. If assignment is not permissible under the
insurance contract in each case, the Supplier hereby instructs the insurer to
make any payments only to KRONOSPAN. This shall be without prejudice to any
further claims of KRONOSPAN.

The Supplier shall bear the costs of the conclusion of the insurance policies. On
request, the Supplier shall furnish KRONOSPAN with evidence of the conclusion
and maintenance of the insurance policy in each case. The Supplier shall refrain
from all acts and omissions that could threaten the insurance cover.

If the Supplier fails to fulfil his obligation to maintain the insurance or fails to
properly fulfil his obligation to furnish evidence of the insurance, KRONOSPAN
is entitled but not obligated to take out appropriate insurance at the Supplier's
cost.

The aforesaid obligations regarding Insurance policies apply not only to the
Supplier himself but also to all sub-contractors engaged by him. The Supplier is
obliged to bind its sub-contractors accordingly.

Liability of KRONOSPAN

KRONOSPAN shall be liable without limitation for losses attributable to the
breach of a guarantee or damage to life, limb or health. The same applies to
intentional and grossly negligent acts and insofar as KRONOSPAN assumed a
procurement risk. KRONOSPAN shall be liable for negligence only if material
contractual duties resulting from the nature of the agreement, and which are
particularly important for the attainment of the contractual purpose, are
breached. With respect to the breach of such duties, default and frustration,
KRONOSPAN's liability is limited to damages that can reasonably typically be
expected in the course of the agreement. This is without prejudice to any
mandatory statutory liability for product defects.

If KRONOSPAN's liability is excluded or limited, this shall also apply for the
personal liability of the staff, employees, personnel, representatives and agents



zmocnéncd.

19. Duavérnost

19.1

19.3

Smluvni strany se zavazuiji, Ze budou povaZovat vSechny objednavky a veskeré
obchodni a technické informace a dokumenty s nimi souvisejici za obchodni a
pramyslové tajemstvi a budou tato tajemstvi vést v divérnosti po dobu péti let
od dodani zbozi nebo, pokud jsou smluvni strany v dlouhodobém
dodavatelském vztahu, do uplynuti péti let od jeho ukonc&eni. V pfisném utajeni
museji byt vedeny pfedevs§im vSechny diagramy, vykresy, vypocty, smérnice
kvality, vzorky a podobné polozky. Kopirovani a $ifeni duvérnych informaci je
povoleno pouze v rozsahu plnéni dodavek zbozi. Davérné informace mohou
byt zvefejnény i poskytnuty tfetim osobam, pouze na zakladé predchoziho
vyslovného a pisemného souhlasu.

Dodavatel se zavazuje, Ze bude ochranu obchodniho a prdmyslového tajemstvi
vyzadovat i po svych subdodavatelich. Dodavatel mGze pouZzivat divérné
informace, které se dozvi od spole¢nosti KRONOSPAN, vyhradné jen k tGcelu,
ke kterému jsou uréeny.

Zavazek ochrariovat obchodni a pramyslové tajemstvi se neuplatni v pfipadé,
Ze informace byly pfijemci informaci prokazatelné znamy jesté pred zacatkem
dodavatelského vztahu nebo byly obecné znamé, popi. byly pfed zacatkem
dodavatelského vztahu obecné pfistupné, aniz by k tomu pfispél pfijemce
informaci. Dukazni bfemeno k prokdzani obecné znalosti a pfistupnosti
informaci nese pfijemce informaci.

Dodavatel se zavazuje, Ze po ukonceni platnosti smlouvy o dodani zbozi vrati
spole¢nosti KRONOSPAN neprodlené veSkera obchodni a pramyslova
tajemstvi, kterd obdrzel, pokud jsou v tiS§téné podobé nebo uloZzena na
elektronickych médiich. Veskera obchodni a primyslova tajemstvi budou ihned
bezpecéné z pocitact a pamétovych médii Dodavatele odstranéna. Reprodukce
museji byt bez ohledu na jejich formu zni€eny tak, aby je nebylo mozné v
budoucnu pouzit nebo rekonstruovat.

Smluvni strany se zavazuji vhodnym typem smlouvy zajistit, aby ochrana
obchodniho a pramyslového tajemstvi byla zachovana i ze strany osob, které
pro smluvni strany pracuji, zejména zaméstnancud, nezavislych dodavatell
apod. a to po dobu péti let od dodani zbozi (jeho ¢asti) a to tak, aby se tyto
osoby zdrzely vlastniho pouzivani, pfedavani & neopravnéného
zaznamenavani takovych obchodnich a prumyslovych tajemstvi.

20. Misto pInéni, Rozhodné pravo a Jurisdikce

20.1

20.2

20.3

20.4

Mistem pInéni dodani zbozi ze strany Dodavatele i nasledného (nahradniho)
pInéni, je misto pInéni uréené spolec¢nosti KRONOSPAN. Ve vSech ostatnich
pripadech je mistem pInéni vSech sluzeb ze strany Dodavatele a spoleénosti
KRONOSPAN sidlo spole¢nosti KRONOSPAN.

V8echny smluvni a nesmluvni vztahy smluvnich stran se budou Fidit ¢eskym
pravem. Je vylougena platnost Umluvy OSN o mezinarodni koupi zboZi (CISG)
a to, pokud to zékon umozriuje i v pfipadé koliznich norem mezinarodniho
prava soukromého.

Vyhradni soudni jurisdikce pro v8echny spory vyplyvajici ze smlouvy nebo v
souvislosti s ni, véetné sporu ohledné jejiho uzavreni, je stanovena podle sidla
spole¢nosti KRONOSPAN. Spole¢nost KRONOSPAN muze také Zalovat
Dodavatele u prislusného soudu dle adresy jeho sidla i v jakékoliv jiné pfipustné
jurisdikci. Ustanoveni o rozhod¢&im Fizeni se na spory nepouZzije.

Podminky koupé zboZi budou vykladany podle platnych podminek Incoterms
2020 - ICC Paris.

21. Ochrana osobnich udaju

211

Strany jsou povinny pfi pinéni kupni smlouvy dodrzovat zavazna ustanoveni o
ochranné osobnich udaju, zejména Obecné nafizeni EU o ochrané osobnich
udaju (,GDPR®), a ulozit dodrzovani téchto ustanoveni svym zaméstnancum.
Smluvni strany zpracovavaji pfijaté osobni udaje (jména a kontaktni Udaje
prisludnych kontaktnich osob) vyhradné za u¢elem plnéni smlouvy a zavedou
k tomu pfislusna technicka bezpecnostni opatfeni s pfihlédnutim k aktualnimu
stavu techniky (€l. 32 GDPR). Smluvni strany jsou povinny osobni udaje
vymazat, jakmile jejich zpracovani jiz nebude nutné. Veskera zakonna omezeni
zUstavaji nedotcena.

Pokud jedna ze stran zpracovava osobni Gdaje pro druhou stranu v souvislosti
se smlouvou, uzaviou strany dohodu o zpracovani podle ¢l. 28 GDPR.
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19. Confidentiality

19.1

19.2

19.3

19.4

195

The contract parties shall undertake to treat all orders and all commercial or
technical information and documents associated with them as business and
industrial secrets and to maintain confidentiality with respect to these secrets for
a period of five years from delivery or, if the contract parties are in a long-term
supply relationship, until the expiry of five years after its termination. In particular,
all the diagrams, drawings, calculations, quality directives, samples and similar
objects are to be kept strictly secret. The reproduction and dissemination of
secret information shall be permitted only within the scope of operational
requirements. It may only be divulged, or made accessible, to third parties upon
prior express and written consent.

The Supplier shall undertake to require his sub-suppliers and sub-contractors to
comply with the same obligations to maintain confidentiality. The Supplier may
use the secret information from KRONOSPAN of which he has become aware
exclusively in accordance with the provisions governing the relationship between
the Parties.

The obligation to maintain confidentiality shall not apply insofar as the
information was verifiably already known to the recipient prior to the
commencement of the supply relationship or was generally known or was
generally accessible prior to the commencement of the supply relationship
through no fault of the recipient. The burden of proof in this context shall be borne
by the recipient of the information.

After the supply contract has ended, the Supplier shall undertake to return to
KRONOSPAN without delay all the business and industrial secrets he has
received, provided that they are in hard copy or saved on electronic media. All
business and industrial secrets are to be removed from the Supplier's computers
and storage media safely and immediately. Reproductions, regardless of the
form they take, are to be destroyed in such a way that they cannot be
reconstructed.

The contracting partners shall by means of appropriate contractual agreements
with the employees and contractors engaged by it, in particular its freelancers
and the contractors working for it, as well as service providers, ensure that they,
too, for the period of five years from delivery, refrain from any own use,
forwarding or unauthorised recording of such business and industrial secrets.

20. Place of Performance, Applicable Law and Place of Jurisdiction

20.1

20.2

20.3

20.4

The place of performance of the Supplier's supply and subsequent performance
obligations shall be the place of use stipulated by KRONOSPAN. In any other
respect, the place of performance for all services owed by the Supplier and by
KRONOSPAN shall be the registered seat of KRONOSPAN.

All contractual and non-contractual relationships of the contracting parties shall
be governed by the Czech law. The application of the uniform UN Convention on
the International Sale of Goods (CISG) and, to the extent legally permissible, the
norms of private international law.

The exclusive court of Venue for all disputes arising out of or in connection with
the contract, including disputes over its conclusion, shall be the registered office
of KRONOSPAN. KRONOSPAN may also sue the Supplier at its registered
office, as well as at any other permissible legal venue. Arbitration clauses shall
not apply.

Commercial terms will be construed and interpreted in accordance with the
applicable Incoterms 2020 — ICC Paris.

21. Data protection

211

21.3

The parties shall be obliged to comply with the statutory provisions on data
protection, in particular the EU General Data Protection Regulation ("GDPR") in
the execution of the contract and to impose compliance with these provisions on
their employees.

The parties process the personal data received (names and contact details of
the respective contact persons) exclusively for the fulfilment of the contract and
will implement appropriate technical security measures adapted to the current
state of the art (Art. 32 GDPR). The parties shall be obliged to delete the personal
data as soon as their processing is no longer necessary. Any statutory
restrictions shall remain unaffected.

Should a party process personal data for the other party on behalf of the contract,
the parties will conclude an agreement on the processing pursuant to Art. 28
GDPR.



22. Zavérecni ustanoveni

22.4

Dodavatel mGze uplatnit zadrzovaci prava pouze v pfipadé, Ze jeho protinarok
vychazi ze stejného smluvniho vztahu.

Subdodavatelé Dodavatele jsou povazovani za jeho zastupce. Na pozadani
museji byt spole¢nosti KRONOSPAN neprodlené pisemné oznameni.
Zavazky (povinnosti) a prava, které se odchyluji od téchto Obecnych nakupnich
podminek, prekracuji jejich ramec nebo jsou s nimi v rozporu, jsou platné, jen
pokud jsou obsahem pisemné dohody uzaviené mezi spole¢nosti
KRONOSPAN a Dodavatelem. To plati i pro zruSeni tohoto pozadavku na
pisemnou formu dohod.

Pokud se néjaké ustanoveni téchto obecnych nakupnich podminek stane
neplatnym nebo nevymahatelnym, nema to vliv na platnost ostatnich
ustanoveni. Smluvni strany jsou povinny dohodnout se na novych
ustanovenich, ktera jsou svym vyznamem co nejblize neplatnému nebo
nevymahatelnému ustanoveni. Totéz plati v pfipadé chybéjicich ustanoveni. V
takovém pfipadé se ma za to, Ze ustanoveni bylo dohodnuto ve znéni co
nejbliz§im tomu, jak by ustanoveni vypadalo, kdyby smluvni strany danou
otazku uvazovaly od samého zacatku, a to se zfetelem na Ucel téchto
Obecnych nakupnich podminek.

V pripadé, Ze se tyto Obecné nakupni podminky odchyluji od uzaviené
individualni smlouvy, maji pfednost ustanoveni individualni smlouvy.

Tyto Obecné nakupni podminky jsou vypracovany v ¢eském a anglickém
znéni. V pFipadé jakychkoli rozpor(i ma prednost ¢eské znéni.

Tyto Obecné nakupni podminky jsou zvefejnény na webové adrese:
https://kronodoc.cz/gpt
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22. Final provisions

221

22.2

22.3

22.4

225

22.6

22.7

The Supplier can assert retention rights only if his counterclaim is based on the
same contractual relationship.

Sub-contractors of the Supplier are deemed to be agents. They are to be notified
to KRONOSPAN without delay in writing on request.

Agreements that are in contradiction with, in addition to or in derogation from
these General Terms and Conditions of Purchase concluded between
KRONOSPAN and the Supplier for the execution of the contract, must be made
in writing. This also applies to the cancellation of this written form requirement.
Should individual provisions of these General Terms and Conditions of Purchase
be or become invalid or unenforceable, this shall not affect the validity of the
remaining provisions. The parties to the contract shall be obliged to agree on a
new provision which comes closest to achieving the targets pursued by the
invalid or unenforceable provision. The same applies in the event of a gap. In
this case, the provision is deemed to have been agreed that comes closest to
what would have been agreed, had the parties considered to the issue from the
outset, giving due consideration to the purpose of these General Terms and
Conditions of Purchase.

In the event that these General Terms and Conditions of Purchase diverge from
the individual contract concluded, the provisions of the individual contract shall
prevail.

These General Terms and Conditions of Purchase shall be concluded in a Czech
and an English version. In case of any discrepancies, the Czech version shall
prevail.

These General Terms and Conditions of Purchase are published at
https://kronodoc.cz/gpt



